LEUBL 1\ S7NALATI S KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ!
Blztomdgd erdekeben az utmuldto alapjan szerelje fel és helyezze uzembe a lampatestet. Orizze meg ezt az atmutatot. A terméken, a termék adattablajan és a

abréakat itsa be, a vegye fig
A termék csak beltéri hasznilatra alkalmas.
Hordozhato lampatest.
A lampatest a halozati vezeték végeén talalhato lapos flexo dugoval csatlakoztathato a halozatra.

Z: Akiils6 hajlékony kdbel nem cserélhetd.
LED fényforrast tartalmaz

ALED fényforrasok élettartamanak végén a lampatest cseréje sziikséges.

Agyartoa :zd.kszerullen bek bol és hasznalatbol adodo esetleges karokért, balesetért nem vallal felel6sséget.

Az iizembe | déssel k latban felmeriild ai esetén forduljon szakemberhez.

Tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozo aljzatbol. A lampatest tisztitisahoz ne hasznaljon tisztito- vagy suroloszert és keriilje el, hogy folyadék jusson az elektromos
alkatrészekre.
Uzemeltetés:

A lampa 21-.26 C°-os szot
Ne hasznalja fiitétest vagy 1¢ ¢s tartsa tavol az er6s napfénytol.

Ez a lampatest nem gyermekjaték! Gyermekek csak kizarolag felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak.

A lampa bemelegedésére 2 ordra van sziikség, a tokéletes mitkdés a bekapesolas utén 3 éraval fog bekovetkezni. A limpa 12 6ras folyamatos mitkodésre tervezett,
a megadott homérsékletii helyiségben.

Se folyadékot, se szilard anyagot ne toltson a tartalyba, az iiveg tetején talalhato légrés a hotagulas miatt sziikséges.

Ne mozgassa ¢és razza a lampat miikodés kozben. Szilard, vizszintes sik feliileten lizemeltesse.

A lampa tizem kozben felmelegszik. Tartsa tavol kisebb gyermekektdl és haziallatoktol.

Ha a korabban bekapcsolt lampat at szeretné helyezni mas helyre, varja meg, mig az lehiil.

El6fordulhat, hogy a szines wax (viasz) lebeg a folyadék tetején, melynek oka a wax tulmelegedése. Ezen esetben kapcesolja ki a lampat, majd koriilbeliil 1 6ra utan
kapcsolja vissza.

Elnfvrdulhdt hogy a szines wax az tiveg aljan marad, melynek oka a tiil alacsony szobahdmérséklet. Helyezze a lampat az elSirasoknak megfelelé hémérsékleti
helyiségbe, és éen fog iizemelni

A rendszeres hasznalat soran a wax szine megfakulhat.

A folyadéktartaly iivegbol késziilt. Az liveg tartalma: desztillalt viz,viasz szinezé anyag triphenylmethane+ monomethine

Keriilje a folyadék borrel, szemmel valo érintkezését. Szemmel, bérrel valo érintkezés enyhe irritaciot, borpirt okozhat. A szembe keriilt folyadékot b8 hideg, vizzel
tavolitsa el. Borrel valo érintkezés esetén azt bé, szappanos vizzel tavolitsa el. Tovabbi irritacios panaszokkal forduljon orvosahoz.

Az iiveg tartlamat lenyelni tilos! Amennyiben a folyadék lenyelésre keriilt azonnal forduljon orvoshoz! A héanytatis nem ajanlott!

Az tiveg tartalma nem tiiz és robbanas veszélyes
Az tiveg tartalma nem maré hatast

Az tiveg tartalmat ne 6ntse a csatornaba

ékleten miikodik 1

Aszelektiv gyiijtés szimboluma azt Jelentl hol,y a terméket elkis 1tetlen kell gyiijteni, tehat telepiilési I egyiitt nem 6 el azonos g 5
A hasznalt termék veszélyes ésk tartalmazhat, amelyek hetik a ko és ennek ko et ik
az emberi és életet. iilési | ékkeént nem artal ithato
—

¢keink minden esetben lelnek koz6 Europai eldirasoknak. (EN 60598)

Import6r: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Konefa u. 5. Szarmazasi hely: Kina
A csomagolason feltiintetett jeldlések részletes leirasa a www.rabalux.com oldalon érhet6 el.

- USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING!

For your safety, mount and put the light fitting into operation based on the i i Preserve these i
plate of the product, and in the instructions and take the warning texts into consideration.

The product is only suitable for inside usage.

Portable light fitting.

The light fitting can be connected to the network by the flat FLEXO plug that can be found at the end of the electric wire.

Z: The outer flexible cable must not be exchanged.

LED included

At the end of the lifespan of the LED light source, the light fitting must be replaced.

The producer shall not be liable for incidental damages or accidents arising from non-standard connection and usage.

Should you have any problems with putting into operation or operation, contact a qualified electrician.

Disconnect the connector from the socket before cleaning. Do not clean the light fitting with detergents or abrasive materials and avoid the contact of liquids with
electrical parts.

Operation:

The lamp operates properly at a room temperature of 21 to 26°C

Do not use it near a heater or air-conditioner, and keep it away from strong sunlight.

The apparatus must not be used as a child's toy for children under 14 years old.

The lamp needs 2 hours to warm up, and operates perfectly after 3 hours following switching on. The lamp is designed for a continuous operation of 12 hours at the
specified temperature.

Do not pour liquid or solid matters into the tank, air gap at the top of the glass is necessary due to heat expansion.

Do not move or shake the lamp during operation. Operate it on a stable and flat level.

The lamp warms up during operation. Keep it away from small children and pets.

If you want to relocate the already switched on lamp, wait until it cools down.

The coloured wax may float on the surface of the liquid, which is caused by overheating of the wax. In such cases switch off the lamp, then after 1 hour switch it
on again.

The coloured wax may float at the bottom of the liquid, which is caused by the too low room temperature. Place the lamp into a room with the specified emperature,
where it will properly operate.

During regular use the colour of the wax may fade.

The liquid tank is made from glass. The contents of the glass: distilled water, wax colouring agent triphenylmethane+monomethine

Avoid contact with the skin and eyes. Contact with eyes and skin may cause mild irritation and rubedo. Flush liquid caught in the eyes with plenty of cold water. Flush
liqued caught on the skin with plenty of water and soap. See your physician if irritation persists.

Do not swallow the contents of the glass. In case you swallow the fluid, see your phyisician urgently. Vomiting is not recommended.

The content of the glass is not flammable or explosive

The content of the glass is not caustic

Do not pour the content of the glass into conduits

The symbol for separate waste collection means that the product must be collected separately, i.e. it cannot be placed in the same container with municipal waste.
The product used may contain hazardous substances, mixtures and components that may pollute the environment and consequently endanger human health and life.
It cannot be disposed of as unsorted municipal waste.

Identify the drawings on the product, on the data

—
Our products comply with the relative European standards in each case (EN 60598)

Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Place of Origin: China

The detailed description of the markings shown on the packaging is available on the website www.rabalux.com.

- BEDIENUNGS,-UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN'
Der Leuchtkdrper soll aus Sicherheitsgriinden gemif der Gebrauct 1ltund in Betrieb gesetzt werden. Aulbcwahrcn S|cd|csc(:cbrauchsanwmsung'

Die Abbildungen an dem Produkt, dem Schild sowie in der Get | g sollen identifiziert und die beriicksichtigt werden.
Das Produkt ist nur intern zu gebrauchen.

Tragbarer Lichtkorper

Der Leuchtkorper ist mit dem flachen FI ker am Ende der lei ans Netz hlig

Z: das dufere flexible Kabel darf nicht getauscht werden

Enthilt eine LED-Lichtquelle.

Nach Ablauf der Lebensdauer der LED-Leuchtmittel muss die Leuchte ausguwcchscll werden.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schiden und Unfille, die wegen T hl und Gebrauchs entstehen.
Sollten Sie beziiglich der Inbetriebsetzung sowie Funktion Problcmc haben, wenden Sie sich an Fachleute.

Vor der Reinigung Netzstecker ziechen! Zur Reinigung des Leuchtk erwenden Sie keine , oder Scheuermittel und vermeiden Sie, dass Wasser in
die elektrischen Teile gelangt

Beniitzung:

Die Lampe funkti bei einer von 21-26 ° C entsprechend

Benutzen Sie sie nicht in der Niihe von Heizkorpern oder Klimageriten, und setzen Sie sie nicht starkem Sonnenlicht aus.

Das Geraet darf nicht zu Spielzwecken von Kindern unter 14 Jahren angewendet werden.

Die Lampe braucht 2 Stunden um sich aufzuwirmen, dlc nchllgu Funktion stellt sich 3 Stunden nach dem Einschalten ein. Die Lampe ist fiir eine fortlaufende
Einschaltzeit von 12 Stunden in einem Raum mit
Fiillen Sie weder eine Fliissigkeit, noch feste Gegenstinde in das Glas, der Luftschlitz oben ist wegen der gl
Die Lampe soll im Betrieb nicht bewegt, geschiittelt werden. Beniitzen Sie sie auf einer festen, waagerechten, ebenen Fliche.
Die Lampe erwirmt sich, wenn sie eingeschaltet ist. Halten Sie sie von Kindern und Haustieren fern.

Wollen Sie die vorher eingeschaltete Lampe an einen anderen Platz stellen, warten Sie damit, bis sie sich abgekiihlt hat.

Es kann vorkommen, daB das farbige Wachs sich unten setzt, der Grund dafiir ist eine zu niedrige Raumtemperatur. Stellen sie die Lampe in einen Raum mit
entsprechender Temperatur, und sie wird wieder entsprechend funktionieren.

Es kann vorkommen, daf das farbige Wachs sich unten setzt, der Grund dafiir ist eine zu niedrige Raumtemperatur. Stellen sie die Lampe in einen Raum mit
entsprechender Temperatur, und sie wird wieder entsprechend funktionieren.

Bei regelmiBigem Gebrauch kann die Farbe des Wachses erblassen.

Der Fliissigkeitsbehilter ist aus Glas. Im Glas befinden sich: destilliertes Wasser, Wachs, Farbstoff Triphenylmethane + Monomethine.

Vermeiden sie den Haut-, Augenkontakt mit der Fliissigkeit. Ein solcher Kontakt kann zu leichten Irritationen, Hautrdte fiihren. Augen mit reichlichem kalten Wasser
spiilen. Haut mit Seife und reichlichem Wasser abwaschen. Bei weiteren Irritationen den Arzt kontaktieren.

Die Fliissigkeit nicht schlucken! Sollten Sie die Fliissigkeit geschluckt haben, sofort den Arzt aufsuche! Erbrechen ist nicht ratsam.

Der Inhalt des Behilters ist nicht feuer- oder explosionsgefahrlich.

Der Inhalt des Behilters ist nicht dtzend.

Den Inhalt des Behilters nicht in den Abfluss giefien.

Das Symbol fiir die getrennte Abfallsammlung bedeutet, dass das Produkt getrennt gesammelt werden muss, d. h. es darf nicht in denselben Container wie
Ilaushahsabrallc gegeben werden. Das verwendete Produkt kann geféhrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die die Umwelt belasten und somit die
E Gesundheit und das Leben gefihrden kdnnen. Es kann nicht als unsortierter Haushaltsabfall entsorgt werden.

—
Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschlagigen européischen Vorschriften (EN 60598)

Importeur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy®r, Kortefa u. 5 Herkunftsort: China

Die detaillierte B der auf der t Markierungen finden Sie auf der Website www.rabalux.com.

ausgelegt

Dilatation

-INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'OPERATION POUR LE MONTAGE LAMPE!

Pour la sécurité de l'utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe doivent etre ré: selon les instructions. Garder ces instructions. Les figures
sur le produit, sur le panneau de données du produit et dans les instructions d'utilisation doivent etre identifiées et les écritures d'avertissement doivent etre observées.
Le produit n'est apte qu'a l'utilisation intérieure

Montage lampe portable

Le montage lampe peut etre connecté au réseau par la fiche plate se trouvant au bout du cable.

Z: Le cable souple extérieur ne peut pas etre changé

11 contient une source de lumiére LED

11 faut changer le luminaire  la fin du cycle de vie des sources lumineuses LED.

Le prod n'est pas pour les et les accidents éventuels qui sont générés de la connexion ou de l'tilisation contre les régles

S'il y a des problémes connectés a la mise en opération ou a I'opération, il est proposé de contacter un électricien qualifié

Avant le nettoyage tirez-le de la prise femelle. Ne pas utiliser des détergeants ou des produits abrasifs pour le nettoyage du montage lampe et il faut éviter que de
liquides contactent les parties électriques

Exploitation:

La lampe i cor sur une de 21-26 Celsius.

Ne l'utilisez pas proche du radiateur ou du climatiseur et protéger-le du soleil fort.

L'appareil ne doit pas etre utilisé pour jouer par les enfants ayant moins que 14 ans.

Pour échauffer la lampe on a besoin de 2 heures, la lampe fonctionnera correctement aprés 3 heures de I'allumage. Normalement la lampe fonctionne en permanence
pendant 12 heures dans un lieu susmentionné.

Ne mettez dans le tank ni de liquide ni matériel solide, entrefer sur la bouteille est nécessaire a cause de la dilatation thermique.

Ne mouvez et agitez pas la lampe pendant le foncti Pendant le i posez-la sur une plane surface horisontale.

Pendant le fonctionnement la lampe réchauffe. Protectez-la des petits enfants et des animaux domestiques.

Si vous voulez poser la lampe qui est déja en fonctionne, a un autre lieu, il faut attendre qu'elle refroidisse.

Il peut arriver que la cire colorée reste dans le fond de la bouteille, parce que la température est trop basse. Posez la lampe dans le lieu avec la température convenable
et elle foncionnera correctement.

Il peut arriver que la cire colorée reste dans le fond de la bouteille, parce que la température est trop basse. Posez la lampe dans le lieu avec la température convenable
et elle foncionnera correctement.

Lors de l'usage régulier la couleur de la cire peut se ternir.

Le tank de liquide est produisé du verre. Le contenu du verre: d'eau destillée, cire, matériel colorant, triphenylmethane+monomethine

Evitez que le content du liquide avec la peau, les yeux. Lors du contact avec les yeux et la peau peut causer une irritation légere et érytheme. En cas le liquid est
dans les yeux, lavez-le avec beaucoup d'eau froide. En cas le liquid est sur le peau, il faut le laver avec beaucoup d'eau froide savonneuse. Pour d'autres informations
consultez votre médecin.

11 est interdit d'avaler le contenu de la bouteille! Si on avale le liquide il faut consulter tout de suite le médecin. Vomir n'est pas recommandé!

Le contenu de la bouteille n'est pas ible et n'est pas particuli menacé par l'inci

Le contenu de la bouteille n'a aucun effet acide

Le contenu de la bouteille ne versez pas dans la canalisation

Le symbole de collecte séparée des déchets signifie que le produit doit étre collecté séparément, c'est-a-dire qu'il ne peut pas étre placé dans le méme conteneur que
les déchets municipaux. Le produit utilisé peut contenir des mélanges et S qui peuvent polluer I'environnement et donc mettre en
danger la santé et la vie des personnes. Il ne peut pas étre éliminé comme un déchet municipal non trié.

—
Nos produits sont toujours conformes aux régles européennes valides (EN 60598)
Importateur : Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Lieu d'origine : Chine

La description détaillée des figurant sur I'emballage est di: ible sur le site www.rabalux.com.
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-NAVOD K POUZITi LAMPY!

Pro Vasi b ¢ adejte montaz a zp:

které jsou znazornény Jak vyrobku, tak i v jeho navodu.
Vyrobek je vhodny pro pouziti pouze ve vnitinich prostorech.

Premistitelna lampa

Lampu Ize pfipojit do elektrického sité pomoci kabelu, na konci s plochou flexo zastrékou.

Z: Vngjsi pruzny kabel nelze vymenit.

Obsahuje svételny zdroj LED

Po skonceni Zivotnosti svételnych LED zdrojii je nutna vyména celého svitidla.

Vyrobee neodpovida za trazy a skody vzniklych z neodborného zprovoznéni a pouzivani vyrobku.

Pokud mate problémy se zprovoznénim a s pouzivanim vyrobku, tak se obrat'te na odbornika.

Pred Cisténim vytahnéte piipojku ze zasuvky. Pi ¢isténi lampy nepouzivejte zidné Cistici nebo jiné chemické pfipravky a vyhybejte se zasazeni elektrickych jednotek
tekutinou.

Provozovani:

Lampa funguje spravné pii pokojové teploté 21-26 C*

Nepouzivejte v blizkosti topného télesa nebo klimatiza¢niho zafizeni, chraite pfed silnym slune¢nim zafenim.

Tato lampa neni hrou pro déti! Déti ji mohou pouzivat pouze s dozorem dospélych.

Na zahrati lampy jsou potieba 2 hodiny, dokonaly provoz nastane 3 hodiny po zapnuti. Lampa je planovana na 12 hodin nepfetrzitého provozu, v mistnosti s danou
teplotou.

Nenapliiujte nadrz ani kapalinou, ani pevnou litkou, vzduchova vrstva, nalézajici se v horni ¢asti lahve, je potfebna kviili tepelnému roztazeni.

Nehybejte a netiepejte lampou behem provozu. Provozujte na pevné vodorovné plose.

Lampa se béhem provozu zahfeje. Chraiite pfed mensimi détmi a domacimi zvifaty.

Pokud cheete dfive zapnutou lampu pfemistit, pockejte az vychladne.

MuiZe se stat, ze barevny wax ziistane na dné lahve, jehoZ pficinou je pfilis nizka pokojova teplota. Umistéte lampu do mistnosti s odpovidajici teplotou a bude fungovat
spravng.

MuiZe se stat, ze barevny wax zilistane na dné lahve, jehoZ pficinou je pfilis nizka pokojova teplota. Umistéte lampu do mistnosti s odpovidajici teplotou a bude fungovat
spravné.

Pii pravidelném pouzivani mize barva waxu vyblednout.

Nadrz kapaliny je vyrobena ze skla. Obsah lahve: destilovana voda, vosk, barvici latka triphenylmethane+monomethine

Chrante pokozku a o¢i pfed dotykem s kapalinou. Dotyk miize zptisobit miné podrazdéni, zarudnuti. Kapalinu, ktera se dostala do o¢i, odstranime proudem studené
vody. V pripadé dotyku kapaliny s pokozkou, ji odstranime proudem mydlové vody. S dalsimi problémy podrazdéni se obrat'te na lékare.

Obsah lahve se nesmi spolknout. V piipadé spolknuti se okamzité obrat'te na lékafe. Nadavovani se nedoporucuje!

Obsah lahve neni nebezpeény pro oheii a explozi.

Obsah lahve nema leptajici G¢inky.

Obsah lahve nevylévejte do kanalizace.

Symbol pro separovany sbér odpadu znamend, Ze vyrobek musi byt sbirdn oddélené, tzn. nemize byt vhazovan do jedné nadoby s komundlnim odpadem. Pouzity
vyrobek miize obsahovat nebezpecné latky, smési a slozky, které mohou znecistovat Zivotni prostiedi a nasledné ohrozovat lidské zdravi a Zivot. Nelze jej likvidovat
jako netfidény komunélni odpad.

i lampy podle pfi navodu. Tento ndvod peclivé uschovejte. Dodrzujte viechny pfedpisy a upozornéni,

—
Nase vyrobky odpovidaji patfiénym predpisim Evropské normy. (EN 60598)
Dovozce: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa. 5. Misto pivodu: Cina

Podrobny popis zna¢ek uvedenych na obalu naleznete na webu www.rabalux.com.

- -NAVOD NA POUZIVANIE A OBSLUHU OSVETLOVACIEHO TELESA.

V zéujme Vasej bezpecnosti preved'te montaz osvetl'ovacicho telesa a jeho uvedenie do prevadzky podl'a nivodu. Tento navod si starostlivo uschovajte. Identifikujte
obrazky uvedené na vyrobku, na tabulke udajov a v navode na pouzivanie, zohl'adnite upozorfiujiice nadpisy.

Vyrobok je uréeny na pouzivanie len v interiéri.

Prenosné osvetlovacie teleso.

Osvetl'ovacie teleso sa pripaja na elektricku siet’ plochou flexo zastrékou, nachadzajicou sa na konci sietového kabla.

Z: Vonkajsi ohybny kabel sa nesmie vymenit’.

Obsahuje zdroj svetla LED

Na konci Zivotnosti LED svetelnych zdrojov je potrebné lampu vymenil’

Vyrobca neberie na seba zodpovednost’ za pripadné skody, tirazy vyplyvajice z neodt

V pripade problémov vzniknutych v svislosti so zapojenim a prevadzkovanim sa obrat'te na odbomlka
K ¢isteniu osvetlovacieho telesa nepouzivajte Cistiacu tekutinu, alebo Cistiaci prasok a treba predist’ k tomu, aby sa tekutina dostala na elektrické suciastky.
Prevadzkovanie:

Lampa nam bude fungovat’ podl'a predpisov na izbovej teplote 21-26 C°.

Nepouzivajte ju v blizkosti vykurovacicho telesa alebo klimatiza¢ného zariadenia, lampu chrate od vplyvu silnych slne¢nych lucov.

Teleso lampy nie je hracka! Deti ho m6zu pouzivat' len pod dozorom dospelej osoby

K zohriatiu lampy sii potrebné 2 hodiny, k dokonalej prevadzke ddjde po uplynuti 3 hodin po jej zapnuti. Lampa bola naplanovana na 12 hodinova priebeznt prevadzku
v miestnosti so stanovenou teplotou vzduchu.

Je zakazané naliat’ tekutiny alebo pevné materialy do nadrze, miesto pre vzduch na povrchu nadrze je potrebné kvoli roztiahnutiu teplom.

Neuvadzajte lampu do pobyhu, nelrepte ju v priebehu fungovania. Lampu postavte za ii¢elom prevadzkovania na vodorovni, pevnii plochu.

Lampa sa nam v priebehu p ia zohreje. Umiestnite ju na vicsiu vzdial ¢ od mensich deti a domacich zvierat.

Ked' lampu - zapnuti uz skorej - cheete umiestnit’ an iné miesto, pocjate, kym tato Vam vychladne.

Aj to samoze Vam stat’, ze farebny wax zostane v spodnej ¢asti nadrze. Pri¢inou tohto javu je, Ze teplota izby je prilis nizka. Umiestnite lampu do takej miestnosti, teplota
ktorej vyhovuje predpisom, az potom Vam lampa bude fungovat’ podl'a navodu.

Aj to samoze Vam stat’, ze farebny wax zostane v spodnej ¢asti nadrze. Pri¢inou tohto javu je, Ze teplota izby je prilis nizka. Umiestnite lampu do takej miestnosti, teplota
ktorej vyhovuje predpisom, az potom Vam lampa bude fungovat’ podl'a navodu.

Pri pravidelnom pouziti farba waxu méze vyblednat’.

Nadrz tekutiny je vyrobeny zo skla. Obsah nadrze: destilovana voda, wax, farbivo triphenylmethane+ monomethine

Dbajte o to, aby sa tekutina nedostala do kontaktu s pokozkou a otami. V pripade, ak sa dostane na plet’ alebo do oci, moze vyvolat’ slabsiu iritaciu a scervenanie
pokozky. Tekutinu, ktora sa Vam nahodou dostane do o¢i, vyplachnite va¢§im mnozstvom studenej vody. Z pokozky ju odstraite va¢sim mnozstvom vody a mydlom.
V pripade d’al3ich problémov iriticie obraf'te sa na lekara.

Prehltanie obsahu nardze je zakazané! V pripade, ak dojde k prehltaniu obsahu nadrze, vyhl'adajte okamzite lekara! Vracanie sa nedoporucuje!

Obsah nadrze nie je horlavy ani vybusny.

Obsah fTase nema leptaci Gi¢inok.

Obsah fTaSe nevyliajte do kanala.

Symbol pre separovany zber odpadu znamend, Ze vyrobok musi byt zbierany oddelene, t.j. nemoZze byt' vhadzovany do jednej nadoby s komunalnym odpadom. Pouzity

zapojenia a neodborného pouzivania.

®

Manual Lava_LED

m -INDICATII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA ST MANIPULAREA CORPULUI DE ILUMINAT!

Pentru siguranta Dumneavoastra va rugdm sa montati si sa puneti in folosinta corpul de iluminat potrivit indicatiilor prezente. Va rugam sa pastrati prezentele indicafii.
Vi rugam sa identificati desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului si in indicatiile de utilizare, va rugam sa tineti cont de inscriptiunile de avertizare.
Produsul este potrivit pentru folosirea in incinte.

Corp de iluminat mobil.

Corpul de iluminat poate fi racordat la reteaua de curent prin stecherul plat aflat la capatul cablului de alimentare cu curent electric.

Z : Cablul flexibil din exterior nu poate fi schimbat.

Contine sursa de lumina LED

La sfarsitul duratei de viatd a sursei de lumind LED, lampa trebuie inlocuita.

Producitorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele produse datorita legarii sau utilizarii necorespunzatoare a produsului.

in cazul aparitiei unor probleme legate de instalarea, functionarea produsului, adresati-va unui specialist.

fnainte de curdtire scoateti lampa din priza. Pentru curitirea corpului de iluminat nu folositi solutie de curitat sau care zgdrie si evitati ajungerea apei in piesele
componente electrice.

Mod de folosire:

Lampa funtioneaza in mod corect la temperatura camerei de 21-26 C°

Nu folositi in apropierea dispozitivelor de incalzire, a caloriferelor sau echipamentelor de aer conditionat. Nu expuneti lampa luminii puternice a soarelui.

Aceastd lampa nu este o jucarie! A se utiliza de catre copii numai sub supravegherea adultilor.

Pentru incalzirea lampii este nevoie de o perioada de 2 ore. Lampa va functiona in mod corect dupd 3 ore de la punere in functiune. Lampa a fost proiectata pentru a
functiona in mod continuu timp de 12 ore in incaperi cu temperatura specificata.

Nu turnati/puneti in rezervor nici lichide nici obiecte solide. Orificiul de pe sticla este necesara din cauza dilatatiei termice.

Nu miscati si nu scuturati lampa in timpul functiondrii.Folositi lampa numai pe suprafete netede si solide.

in timpul functiondrii lampa se incilzeste. Tineti lampa departe de copii si de animalele de casa.

Daci doriti sa mutati lampa pusi in functiune anterior, asteptati pana lampa se raceste.

Se poate intimpla ca waxul colorat sa rimana pe fundul sticlei. Aceasta se datoreaza temperaturii prea joase din camera. Pentru a functiona in mod corect agezati lampa
intr-o incapere cu temperatura ce corespunde prescriptiilor.

Se poate intimpla ca waxul colorat sa rimana pe fundul sticlei. Aceasta se datoreaza temperaturii prea joase din camera. Pentru a functiona in mod corect agezati lampa
intr-o incapere cu temperatura ce corespunde prescriptiilor.

in cursul folosirii in mod regulat waxul se poate decolora.

Rezervorul pentru lichid a fost produs din sticla. Continutul sticlei: apa distilata, ceard, substantd colorantd triphenylmethane+ monomethine

Evitati contactul lichidului cu pielea sau cu ochu Contactul llChldul\Jl cu ochii sau cu pielea poate cauza o usoard iritatie a pielii sau o ugoard inrosire a plE:lll Indepa.nau
lichidul ajuns in ochi cu apa rece abund . In cazul i cu pielea ind i lichidul cu sapun si apa abundema Daca iritatia persista adresati

TloaBHKHO (MOGHIIHO) OCBETHTEIHO TAJIO.

OCBETHTEJTHOTO TSI C€ BKJIIOYBA B 3aXPAHBAHETO YPE3 €IMH IUIOCHK LIENCE, KOHTO Ce HaMUpa B Kpasi Ha IPOBOJIHUKA.

Z: BbHIIHMAT, I'bBKaB KaOe/1 He MOJKE J1a €& CMEHsI.

Chrbpika M3TOYHMK Ha cBeTinHa LED

Crie/t M3THYAHE HA TOJIE3HNS KUBOT HA CBETOIMHOAHATE H3TOYHHUIIH OCBETHTEIIST TPSIOBA /1A Ce CMEHH.

TIpOH3BOMTEIIAT HE IPHEMA OTTOBOPHOCT 3a BPE/IH, 3JIONOIYKH, npwmucun OT HENPABHIHOTO MOHTHPAHE H IOJI3BAHE.

Axo ce 1osBsT npoblIeMH BbB BPB3Ka C IyCKaHe B HITH TIpH Gy PHETE Ce KbM T.

TIpeu yuCTEHE H3IPBITHETE IO OT KOHTaKTa. ITPH YHCTEHETO Ha OCBETHIIHOTO TAIIO, HE H3MONI3BAHTE NPOYMCTBALIM MAaTEPHAH (XMMHKAJIN) M BHUMABAHTE Jla HE CTHIHE
TEYHOC CIICKTPHYCCKUTE YacTH.

Excrinoarnpane:

Jlamnara paGotu noxoasuio npu 21-26 rpajtyca craiina Temneparypa

He st ynorpeGsiBaiite 611430 JI0 pajaTop HIH KIMMATHIHA HHCTAJIAINSA, H APBKTE 5 J1aJiede OT CHIIHA CITbHYEBA CBET/INHA.
Ta3u 1amna He e jeTcka urpa! Jlena camo ¢ MPUCHCTBHE Ha Bb3pacTeH OMBa J1a s ynotpedsear.

3a 3aTorUIsIHE HA JaMIlaTa MMa Hy’kIa oT 2 yaca, ChBBPILICHOTO JIGHCTBHE I¢ HACTBIBA 3 Yaca Ciiejl BKIIOYBAHETO
TPOJIBJIKHTEHO JICHCTBHE, B OMELICHHE C JIa/IcHa TeMIIepaTypa.

HuTo TeYHOCT, HUTO TBBPJL MaTEPHAl HE HaJlelTe B Pe3epBOapa, HAMMpAILMs CE Ha FOpHaTa yacT Ha OyTHikara
Ha TOIIMHA.

He mbpraiite u apycaiite siammnara 1o Bpeme Ha aeiictsue. Excruioarnpaiite st BBPXY TBbpJia, XOpH30HTAIHA MOBBPXHOCT.

Tlo Bpeme Ha jieficTBHe Jammata ce 3aToruis. JIphiKTe s Jajede oT MaJIKH JIela U JOMAIIHH JKHBOTHH.

AKO 110-paHO BKJIIOYEHATA JIAMITa HCKATE 1a IIPEMECTHTE Ha JIPYTo MACTO, H3uaKaiTe, J0KaTo Ts H3CTHBA.

Moke 1a ce CJIy4Ba, Y€ [IBETHUA BOCBHK OCTaBa Ha JIbHOTO Ha TCYHOCTTA, YHATO NMPHYHHA € MPCKAJICHO HHCKA TEMIEparypa Ha BOCHKaA. Tocraeere namnara B
TMOMEIIEHHE, KbJIETO TeMIIepaTypara OTroBaps Ha IPE/ITMCAHUATA, H Ts 1ie pabOTH 3a/I0BOIMTEIHO.

Moke 1a ce CJIy4Ba, Y€ [IBETHUA BOCBHK OCTaBa Ha JIbHOTO Ha TCYHOCTTA, YHUATO MPHYHHA € MPCKAJICHO HHCKA TEMIEparypa Ha BOCHKaA. Tocraeere namnara B
MOMEIIEHHE, KbJIETO TeMIIepaTypara oTroBaps Ha IPE/IMCAHUATA, H Ts 1e pabOTH 3a/I0BOIMTEIHO.

Tlpi pesioBHa yNoTpeGa LBETHT Ha BOCHKA MOJKeE J1a Ce H30eIBa.

Pe3epBoapbT 3a TCUHOCT €€ MPaBH OT CTHKJIO. Ch/IbPiKaHHE Ha CTHKIIOTO: ICCTHIIMPAHA BOJIA, BOCBK, Marepuan trip
M30ernere onmpa Ha TEYHOCTTA ¢ Koka, 04M. JIONMpPBT ¢ Kojkara, ¢ 04MTE MOXKE J1a IPHYMHABA JieKa HPHTALs, 3a4epBeeHe Ha Kokara. Binsaiara B ounTe TeHHOCT
M3IUIAKHETe ¢ 00WIHA, CTy/eHa Boja. B ciryyaii Ha 10mup ¢ Kokara, H3MUiiTe s ¢ 00HIHa, caryHeHa Boja. C Apyru OfiakBaHms 00bPHETE Ce KbM JIeKap.

3abpaHeHo € 1a ce IbiITa ChbpKaHneTo Ha GyTiiikaral AKO TeHHOCTTa ce I'biITa, 00bPHETE ce He3abaBHO KbM Jiekap! He e nperop yrorpeba Ha MoBp
cpezcTBo!

CoibpikanneTo Ha GyTHiIKaTa He € T0XKapoolacHa 1 He ¢ B3pHBATEIHA

if. Jlamnara ¢ npoekTupana 3a 12 yacoso

0TBOp & JM 3apain

Inghmrea continutului sticlei este interzisa! Daca se inghite lichidul, adresati-va de indata medicului! Eliminarea i prin voma nu este recomandata!
Continutul sticlei nu reprezinta pericol de foc si explozie

Continutul sticlei nu are efect caustic.

Nu virsati continutul sticlei in sistemul de canalizare

Simbolul pentru colectarea separata a deseurilor inseamna ci produsul trebuie s fie colectat separat, de ex., nu poate fi pus in acelasi container cu deseurile menajere.
Produsul uzat poate contine substante periculoase, amestecuri sau componente care pot polua mediul si, in consecinta, pune in pericol sanitatea si viata oamenilor. Nu
se poate casa ca deseuri municipale nesortate.

—
Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzatoare. (EN 60598)
Importator: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Origine: China
Descrierea detaliatd a marcajelor indicate pe ambalaj este disponi

1 pe site-ul www.rabalux.com.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANIJE.

Radi Vase bezbednosti, montazu i rokuvanje izviite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, kriptograme, koje se nalaze na proizvodu, upozoravajuée
natpise obavezno uzeti u obzir.

Proizvod je namenjen samo za unutrasnju upotrebu.

Mobilna lampa.

Lampu je moguce prikljuciti na napon pomocu "flexo" prikljucka, koji se nalazi na kraju kabla.

Z: Spoljni kabel nije zamenljiv.

Sadrzi LED svetlosni izvor

Na kraju Zivotnog veka LED izvora svetlosti, potrebno je zameniti svetiljku.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.

Za probleme nastale prilikom montaZe ili upotrebe, obratite se stru¢njaku.

Prije ¢is¢enja izvucite utika¢ iz uti¢nice.Prilikom &is¢enja lampe nemojte koristiti sredstvo za Cis¢enje i ribanje. Pazite da voda ne dode u dodir sa elektriénim delovima.
Upotreba

Lampa funkcionise na odgovarajuci nacin na sobnoj temperaturi od 21-26 C.

Ne koristite lampu u blizini radijatora, peci ili grijalice, odnosno klima uredaja, ne izlagati direktno na sunce.

Ova lampa nije decja igra! Deca je mogu koristiti iskljucivo pod kontrolom odraslih!

Za zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata, adekvatni rad pocinje 3 sata nakon ukljucenja. Lampa je p
temperature.

Ne sipajte ni teku¢inu, ni ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinami¢nog raztezanja.

Tokom rada ne micati ili tresti lampu. Koristiti na ¢vrstoj, vodoravnoj podlozi.

Tokom rada lampa se grije. Drzati daleko od dosega dece ili domacih Zivotinja.

Ukoliko Zelite ranije lampu i, docek dok se ona ne ohladi.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga je preniska temperatura u sobi. Stavite lampu u sobu odgovarajuce temperature, te ¢e ponovo raditi na
odgovarajuci na¢in.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga je preniska temperatura u sobi. Stavite lampu u sobu odgovarajuce temperature, te ¢e ponovo raditi na
odgovarajuci naéin.

Tokom redovite upotrebe boja waxa moZe izbledeti.

Posuda za teku¢inu napravljena je od stakla. Sadrzina posude: demineralizovana voda, materijal za farbanje voska triphenylmethane i monomethine.

Izbegavati kontakt tekuéine s kozom, ili dospevanje u oko. Kontakt s kozom ili dosp 1je u oko moze p i blago iritovanje, ili rumenenje koze. Tekuéinu koja
je dospela u oko isprati s mnogo hladne vode. U slucaju kontakta s kozom, operite sa sapunom. U slucaju dodatnih simptoma potrazite svog lekara.

Zabranjeno progutati sadrzinu posude! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potrazite lekara! Prisilno povracanje nije preporuceno!

Sadrzina posude nije zapaljiva ili eksplozivna

U posudi nema nagriznog materijala

Sadrzinu posude ne sipati u kanalizaciju

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaci da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. Upotrebljeni
proizvod moze da sadrzi opasne supstance, smese i komponente koje mogu zagaditi Zivotnu sredinu i posledi¢no ugroziti zdravlje i Zivot ljudi. Ne moze se odlagati

na 12 satni g )

i rad, u sobi

vyrobok méze obsahovat’ nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré mozu znecistovat’ Zivotné prostredie a nasledne ohrozovat’ 'udské zdravie a Zivot. zno ho
likvidovat’ ako netriedeny komunalny odpad.

—
Nage vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym europs|

Dovozca: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Miesto povodu: Cina
Podrobny popis oznaceni uvedenych na obale je k dispozicii na webovej stranke www.rabalux.com.

(EN 60598)

PL - INSTRUKCJA OBSLUGI I UZYTKOWANIA LAMPY!
W celu wlasnego bezpieczenstwa lampe nalezy montowa¢ i uzytkowa¢ zgodnie z instrukcja obstugi. Prosimy o zachowanie instrukcji obstugi. Na produkcie mozna
zidentyfikowas rysunki pokazane na tabliczce danych na produkcie i w instrukeji obstugi.
Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomieszczeniach.
Lampa przeno$na.
Lampa moze by¢ podiaczona do sieci za pomoca plaskiej wtyczki flex znajdujacej sig na koficu przewodu sieciowego.
Z: Zewnetrzny gietki kabel jest niewymienny.
zawiera zrodo energii LED
Lampg nalezy wymieni¢ w catosci, gdy zakonczy si¢ okres zywotnosci diod LED.
Producent nie pon051 odpow|d/1alnuscl za szkody, wypadki wynikle z niefach df: ia i uzytk

W razie probl ipuj pr/y dt: iu lub przy dziataniu lampy nalezy zglosi¢ si¢ do spcc_]ahsly

Przed iem nalezy wyciagnaé wiyczke z dka! Do ia lampy nie nalezy uzywa¢ $rodkow czyszczacych, ani tez szorujgcych i nalezy dbas o to,
aby plyn nie dostat si¢ do jej elektrycznych czgsci.

Eksploatacja

Lampa dziata prawidlowo w e pokojowej wynoszgcej od 21 do 26 stopni C

Nie uzywac lampy w poblizu grzejnika lub urzadzenia klimatyzacyjnego i chroni¢ je przed silnym $wiattem sfonecznym.
Uwaga! Uradzenie elektryczne! Nie jest przeznaczona do zabawy dla dzieci ponizej lat 14-stu.
Lampa rozgrzewa si¢ w ciggu 2 godzin, idealnie funkcjonuje po uplywie 3 godzin po jej wlaczeniu.Lampa zaprojektowana jest na 12 godzin nieprzerwanego

w iu 0 okreslonej
Nie napetnia¢ pojemnika ani ptynem, ani stalg substancja, znajdujaca si¢ na pojemniku szczelina powietrzna jest niezbgdna do rozszerzania si¢ pod wptywem ciepla.
Nie porusza¢ i nie wstrzasa¢ lampa w czasie gdy jest ekspl. . Nalezy ek ¢ ja na twardym, poziomym i rownym podiozu.

Lampa w czasie i ¢ ja w ten sposob, by nie miaty do niej dostgpu miodsze dzieci oraz zwierzgta domowe.

ania rozgrzewa si¢. Nalezy

Aby $niej wlaczong lampe pr nalezy zaczekac by ostygla.

Moze si¢ /dar/yu, ze kolorowy wosk ie na dnie pojemnika, jest to spe zbyt niska W tym przypadku nalezy umiesci¢
lampe w 1 &

Moze si¢ zdarzy¢, ze kolorowy wosk ie na dnie jest to sp zbyt niska W tym przypadku nalezy umiesci¢
lampg w i d %

W trakcie syslumalycmcgo cksplualowama lampy wosk moze wyblaknqc

Pojemnik na plyn jest szklany. Znajduje si¢ w nim woda, wosk, barwiaca triphenylmethane +

Unikac zetknigcia sig skory i oczu z plynem. Zetknigcie si¢ oczu lub skory z ptynem moze wywolac tagodng irytacje, zaczerwienienie. W przypadku dostania si¢ ptynu
do oka, nalezy przeptukac¢ oko obfita iloscig chfodnej wody. W przypadku zetknigcia si¢ plynu ze skora, usuna¢ go za pomoca wody z mydlem. Gdyby irytacja nie
ustapila, nalezy zwrocic si¢ do lekarza.

Nie wolno potkna¢ zawarto$ci poje W przypadku
Zawarto$¢ pojemnika nie jest tatwopalna ani wybuchowa.
Zawarto$¢ pojemnika nie ma wlasciwosci zracych.
Zawarto$ci pojemnika nie nalezy wylewa¢ do kanalizacji.

Symbol selektywnej zbiorki odpadow oma(:/a, e produkl nalezy zbiera¢ oddzielnie, tzn. nie mozna go ¢ w jednym pojemniku z odpadami k I
Produkt ten moze zawiera¢ ni iny i skladniki, ktore mogg zanieczyszcza¢ Srodowisko i w konsekwencji zagraza¢ zdrowiu i /yuu
ludzkiemu. Nie moze by¢ utylizowany jako niesortowane odpady komunalne.

)¢

—
Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Miejsce pochodzenia: Chiny

ol opis znakow umi na op: iu jest dostgpny na stronie www.rabalux.com.

ia plynu, nalezy zwrdci¢ si¢ do lekarza. Wywolywanie wymiotow nie jest wskazane.

LN KEPIBHUITBO /10 EKCIUIVATALL CBITHIILHUKA!
3apamn Bamioi Gesnekn MOHTaK Ta BBil B €KCIUTyaTalil0 CBITHJIBHMKA TIPOBOIBTE HAa OCHOBI JaHOTO KepiBHMuTBA. 30epiraiite mane kepismmurso. Heobximno
OTOTOKHHTH MATFOHKH Ha MPOAYKLIIT, Ha TaOIHII TaHNX Ta NPHBEICHUX B KePIBHHULITBI. 3BepTaiiTe yBary Ha 3anobiKHi HAIIICH.
TIpoxyxkutist mpyaTHa TiABKK 71 eKCILTYaTALil B NPHMIIICHHAX.
MoGinbHuii CBITHIBHHK.
CBITHJIBHHK MIIKTIOYAETHCS 10 MEPEKi 33 I0TOMOTOI0 TIOCKOTO TITETCerIs.
Z: 30BHIIHIH THYYKHIT KaOelTh HE 3aMiHIOETBCS.

JUkepero cBitma LED
Tlicns 3aKingenns TeleHy CTyKOM CBITIIOIOMHHX TAMIIOUOK CBITHIBHHK HEOOXiIHO 3aMIHHTH.
He Hece Bi HOCT 32 MOYTHBI AKi BUHHKJIH TIPH He mipodeci MOHTaKy UH He B,

Tlpy BHHMKHEHH] IPOO/IEM 3 IHTaHb BUKOPHCTAHHS Ui MOHTA)KY, 3BEPTaiiTecs 10 criemiamicra.

Tlpy unienHi CBITHIBHUKA He BUKOPHCTOBYHTE MOPOIIKH Ta iHII 32001 YMIIEHHS, He JOMycKaiiTe MOMaJaHHs BOH HA €ICKTPHYUHI elIeMEHTH.

Excrutyararis:

Haiikpami yMoBH eKcriTyaTariii 1amMmu npy KiMuaTHii Temmepatypi +21-26°C

He BuKOpHCTOBYiiTE MOGMI3Y HArpiBATBHIX NPHIIAIB | KOHIHIIOHEPIB MOBITPS Ta GeperKiTh Bl MPAMHX COHAYHHX TIPOMEHIB.

Lls namma He auTsaa irpamka. JliTi MOXyTb BHKOPHCTOBYBATH il TUIBKH ITil HAIIOM JOPOCIHX.

JUnst HarpiBaHHs TaMITH TTOTPIGHO 2 TOAMHH, e ONTHMAIbHA PoOOTa JTaMmu HacTae micist 3 roguH. Pobora mammu 3ariaHoBaHa Ha 12 TOIMHHY NOCTIHHY eKCILTyaTaio
TIpH BKA3aHiil TeMmeparypi.

He HanoBHI0iTe CKISHKY PiIiHOIO a00 TBEPIMMHU PEUOBHHAMM, A ITIIMHA HA BEPXHiil YaCTHHI CKISHKM NOTPiOHA JUT TePMOPO3UIMPIOBAHHS.

He pyxaiite Ta He TpACiTH TamMmOI0 Mix vac i excrutyarauii. Ekcrutyaryiite Ha TBepiii Ta ropu3oHTAIbHil TOBEPXHI.

Ilix yac excrutyararii 1aMra HarpiBaeTbCs. Y TPHMYyFiTe MOKATIK Bif AiTeil Ta JOMALIHIX TBAPHH.

SIKIIO BH XOueTe MepeMICTHTH JIAMITy Ha iHIIe Miclle, To 060B'I3K0BO 3aueKaiiTe IOKH BOHA OCTHHE.

Mozke OyTH, 10 KOMBOPOBHIT BICK 3a/IHIIAETHCS HA JIHI CKISHKH, TIPHUMHOIO AKOTO € HH3bKA TEMIEpaTypa HABKOIHIIHBOr0 noBiTps. ITomicTiTs aviy y cepenobuie
K TIOTPiOHe JU1s PaBUILHOT POOOTH TaMITH.

Moske OyTH, 10 KOMBOPOBHI BICK 3a/HIIAETHCS HA JIHI CKISHKH, TIPHUMHOIO AKOTO € HH3bKA TEMIEpaTypa HABKOIHIIHBOrO noBiTps. ITomicTiTs aviy y cepenobuie
SIKE TIOTPiOHe U1 PaBUITBLHOT POOOTH JTaMITH.

Tlpu cucTeMaTHHOMY BUKOPHCTaHHI JIAMITH, KOMP BOCKY MOJKE MOGIAKHYTH.

CxIsHKa BUTOTOBIEHA 3i CK/1a. Pimna y CKiiHI: AecTriboBaHa Boa, GapBHHK BOCKY TPH()EHIIMETaH + MOHOMETIH.

kao Ini otpad.

i ¢

—
Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)
Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Zemlja porekla: Kina

Detaljan opis oznaka navedenih na pakovanju dostupan je na web stranici www.rabalux.com.

m -UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!

Radi Vase sigurnosti, montazu i koristenje rasvjetnog tijela vrsite na osnovu uputstva. Uputstvo Cuvati. Identificirajte slike, koje se nalaze na proizvodu, na deklaraciji
proizvoda i u uputstvu, pridrzavajte se upozorenja.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru.

Prijenosno rasvjetno tijelo.

Rasvjetno tijelo prikljuciti na napon moguce je pomocu plosnatog flexo utikaca, koji se nalazi na kraju kabla.

Z: Vanjski savitljivi kabel nije moguce zamijeniti ga.

Sadrzi LED izvor svjetlosti

Na kraju Zivotnog vijeka LED izvora svjetlosti, potrebno je zamijeniti svjetiljku.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu $tetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.

U vezi problema s montazom ili uporabom, obratite se stru¢noj osobi.

Prije ¢i¥¢enja izvucite utika¢ iz uti¢nice. Za nje rasvjetnog tijela nemojte koristiti sredstvo za &
Uporaba

Lampa funkcionira na odgovarajuci na¢in na sobnoj temperaturi od 21-26 C.

Nemojte koristiti lampu u blizini radijatora, pei ili grijalice, klima uredaja i drzite dalje od suncevih zraka.
Ovo rasvjetno tijelo nije djecja igracka! Djeca je mogu Koristiti samo pod nadzorom odraslih!

Za zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata, adekvatnim radom zapocinje 3 sata nakon uklju¢enja. Lampa je
odgovarajuce temperature.

Ne sipajte niti tekuéinu, niti &vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinamic¢kog rastezanja.

Tijekom rada ne micati ili tresti lampu. Koristite ju na &vrstoj, vodoravnoj podlozi.

Tijekom rada lampa se grije. Drzati daleko od dohvata djece ili domacih Zivotinja.

Ukoliko Zelite ranije uklju¢enu lampu premjestiti, pri¢ekajte, dok se ona ohladi.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga jest preniska temperatura u prostoriji. Postavite lampu u prostoriju odgovarajuée temperature, te ¢e ponovno
raditi na odgovarajuci na¢in.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga jest preniska temperatura u prostoriji. Postavite lampu u prostoriju odgovarajuée temperature, te ¢e ponovno
raditi na odgovarajuci na¢in.

Tijekom redovite uporabe boja waxa moze izblijedjeti.

Posuda za tekuéinu izradena je od stakla. Sadrzaj posude: demineralizirana voda, materijal za bojenje voska triphenylmethane i monomethine.

Izbjegavati dospijevanje tekucine na kozu, ili u oko. U dodiru s kozom ili dospije u oko moZe prouzro€iti blagu iritaciju, ili rumenilo koZe. Teku¢inu koja je dospjela u
oko isprati s hladnom vodom. U slu¢aju dodira s kozom, operite mjesto kontakta sapunom. U slucaju dodatnih tegoba potraZite svog lije¢nika.

Zabranjeno je progutati sadrzaj boce! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potrazite lije¢nika! Prisijavanje na povracanje nije preporucljivo!

Sadrzaj boce nije zapaljiv ili eksplozivan

U boci nema materijala koji nagriza

Sadrzaj posude ne ulijevajte u kanalizaciju

Simbol za odvojeno prikupljanje otpada znaci da se proizvod mora prikupiti odvojeno, odnosno, ne moze se staviti u isti spremnik s op¢im otpadom. Koriteni proizvod
moze sadrzavati opasne tvari, mjeSavine i sastojke koji mogu zagaditi okoli§ i posljedi¢no ugroziti ljudsko zdravlje i Zivot. Ne moze ga se odloziti kao nerazvrstani
komunalni otpad.

éenje ili ribanje, pripazite da voda ne dode u elektri¢ne dijelove.

na 12 sati k rada, u prostoriji

—
Nasi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)
Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina

Detaljan opis oznaka navedenih na pakiranju dostupan je na web stranici www.rabalux.com.

SI®Y - NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLIANIE § SVETILKO!
V intereu vase varnosti po navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike navajane na izdelku, na deklaraciji izdelka in v
navodilu za uporabo, upostujte svarilne napise.
Izdelek je primeren le za notranjo uporabo
Prenosna svetilka
Svetilka se lahko prikljucuje na omrezje s ploskevnim flexo vtikacem, ki se nahaja na koncu omreznega voda
Z: Zunanji gibki kabel ni zamenljiv
Vsebuje LED izvir svetlobe
Na koncu zivljenjske dobe sijalk, je potrebno zamenjati svetilko.
Proizvajalec za morebitne $kode in nezgode iz nestrokovne prikljucitve in uporabe ne prevzema odgovornost

V vezi probl s jem v obrat in obrnite se na strokovnjaka

Pred c‘:liéen]em izvlecite vtika¢. Za ¢iscenje svetilke ne uporabljajte sredstev za Cis¢enje ali drgatev, da tekoCina ne gre do elektricnih del

Delovanje:

Svetilka ustrezno deluje pri sobni temperaturi od 21. do 26 °C

Ne uporabljajte jo v blizini radiatorja ali klima naprave in pro¢ od mocne svetlobe sonca

Ta-li lu¢ nije igraca! Otroci ga morejo porabiti izklju¢no poleg nadzorja odrasle osebe.

Za segretje svetilke sta potrebni dve uri. Popolno delovanje dosezemo po 3 urah od vkljucitve. Svetilka je predvidena za 12 urno neprenehno delovanje v prostoru z
ustrezno temperaturo.

Rezervoar ne polnite niti s tekocino niti trdnimi snovi, ker je odprtina za zrak na vrhu steklenice namenjena za toplotno dilatacijo

V Casu delovanja svetilke je ne smete premikati ali tresti. Svetilka naj bo na trdni in vodoravni podlagi.

Svetilka se v asu delovanja greje. Odmaknite jo od otrok in domacih zival

Ce Zelite prej vklopljeno svetilko prenesti na drugo mesto, po¢akajte, da se ohladi

Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu tekocine, kar je vzrok da je sobna temperatura zelo nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno ustrezno
temperaturo in bo ustrezno delovala.

Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu tekoine, kar je vzrok da je sobna temperatura zelo nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno ustrezno
temperaturo in bo ustrezno delovala.

Pri redni porabi se barva waxa zbledi.

Posoda za tekocino je izdelana iz stekla. Vsebina steklenice je destilirana voda, vosek, barvilo triphenymethane+monomethine

Tekocina ne sme priti v stik s kozo ali v o¢i. Pri taksnih stikih na kozi ali v o¢eh pride do drazenja. Teko¢ino iz o¢i odstranite z veliko hladne vode V primeru dotika s
kozo teko¢ino odstranite z veliko milnice. V primeru dolgotrajnih iritacij se obrnite na zdravnika.

Prepovedano je pitje vsebine steklenice! Ce se tekoina vendar popije, se je potrebno takoj obrniti na zdravnika. Bruhanje ni priporoteno!

Vsebina steklenice ni nevarno za pozar in eksplozijo!

'VHuKaiiTe MonafaHHs PiIHHI Ha TIOBEPXHIO WIKIPH Ta oueil. [IpH KOHTAaKTYBaHHI 3 TOBEPXHEIO WIKIPH Ta 04ei MOXKe BAHHKHYTH HEBEIIKA IPPHTALIis Ta

Vsebina stekel nima jetkega ucinka
Vsebine ne izlivajte v ij

mkipy. ITpy nomaxansi piauny B 04, OTPIGHO MPOMHTH IX BENMKOKO KiMbKICTIO X0moaHoT Bozi. Ipy momataHHi Ha TOBEPXHIO UIKIPH, TPOMHIATE ii MITBHHM P
Bozu. [IpH mozasbLIiX nposiBax ippHTaLii, 3BepHITBCS 10 JTiKapsL.

Pimumy i3 cksHKM KoBTaTH 3a60poHeHo! SKImo Bee K Pinuiy IPOKOBTHYIIH, TO Bipasy 3BEpHITHCA 10 Hikaps! O He Thest!
BMiCT CKIISIHKH He TIOKeX0- Ta BHOYXOHEOe3MeuHHii.

BuwicT csHKH He KOro XapakTypy.

BuicT cKIHKH He BUHBAIATE y KaHai3allifo.

3HaK pO3IITBHOTO 300y BIIXOMIB O3Hadae, MmO TIPOZLYKT Mac COpTYBaTHCh, TOOTO, HOro He MOKHa TOMIlATH B OJIMH KOHTEHHEp i3 MoOYTOBMMH BigXOmaMH.
BukopncTosyBanmii mpoxyKT Movke MicTHTI p , cywmimi Ta TH, SIKi MOKYT 3a0p) TH TOBKI/UTS T 3arPOKYBATH 3[0POB'I0 Ta KHTTIO
mioeit. Horo e Mokia BHKHIATH 1K HecopToBati moGyTOBi BiXOH.

—
TIposyKitisi B KOXKHOMY BHIAJKY ymoBu €Bporieiickoro

Imnoprep: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Micue BupoGumiea: Kurait
it it onne , 3A3HAYCHHX Ha YTIAKOBLI, JIOCTYIHHIT Ha BeG-caiiti www.rabalux.com.

(EN 60598)

Simbol za lo¢eno zbiranje odpadkov pomeni, da je treba izdelek zbirati loceno, torej ga ni mogoce odlagati v isti zabojnik s komunalnimi odpadki. Uporabljeni izdelek
lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in k ki lahko zujejo okolje in posledi¢no ogrozajo zdravje in Zivljenje ljudi. Ni ga mogoce odlagati med nesortirane
komunalne odpadke.

—
Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim predpisom (EN 60598)

Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Drzava izvora: Kitajska

Podroben opis oznak, navedenih na embalazi, je na voljo na spletni strani www.rabalux.com.

- VI'bTBAHE 3A MOHTHUPAHE U YIIOTPEBA HA OCBETUTEJIHO TSJIO.

B untepec Ha Bamiara 6e301MacHOCT, MOHTHPAIITE H IIOCTABETE B EKCILIOATALNS H3/IC/NATA, CTIOPE/] yKasaHusTa. 3anaseTe ToBa ynbTeane. Mentuuimpaiite ckuuute,
uepTEKNTE, HAMHPAILH CE B JIaJICHaTa OT HAC TEXHUYECKa Ta0yHia, choOpasaBaiiTe ce ¢ HAIHCHTE 32 TIPE/IYTPEKICHNE.

TIposyKTHT € NpejIHa3HauEeH Camo 3a BBTPELIHO T0JI3BaHE.

»

Ha OyTHJIKaTa He € C passikiallo JAecTue

He usneiire Ha OyTikara B

CHMBOITBT 3a a3/IelHO CHOMPaHE Ha OTHAMIBIM 03HAYABA, YC MPOIYKTHT TPAOBA /1a ce ChOMPA Pa3IeNHO, T.¢. HE MOAKE JIa Ce NOCTABA B €/IMH H ChIIM KOHTEHHEp ¢
GuToBHTE OTIAABLH. Vi3nonseanusit TMPOJYKT MOKE J1a Ch/IbPKa OMACHH BCLICCTBA, CMECCH U KOMITOHCHTH, KOUTO MOI'aT JIa 3aMbpCAT OKOJIHATa CPe/ia U ChbOTBETHO Ja
3acTparlar YOBEUIKOTO 31paBe H KUBOT. TOH He MOJKE J1a ce 3XBbPJIS KATO HECOPTHPAH OHTOB OTHAJIBK.

—
TIpoxyKTuTe HH OTIOBApAT Ha M3UCKBaHUATA Ha eBponeiickute cranxapt (EN 60598).

Buocuten: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kértefa u. 5. Mscro na npousxon: Kuraii

TT Ha Te, IOCOYEHH Ha € I0CTBITHO Ha yebcaiita www.rabalux.com.

- LUGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT.

Ohutuse huvides kasutage valgustit juhistele vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake iile joonised tootel, toote andmesildil ja kasutusjuhendis ja drge eirake
hoiatusi.

Toode on ette nihtud ainult sisekasutuseks.

Teisaldatav valgusti.

Valgusti saab vooluvorku thendada lameda FLEXO-pistikuga, mis on elektrijuhtme otsas.

Z: Vilist painduvat juhet ei tohi asendada.

LED on kaasas

LED-valgusallikate tooea 1opus tuleb asendada terve lamp.

Tootja ei vastuta juhuslike kahjude voi 6 eest, mis on pohyji i i isest vOi

Mis tahes ide korral paigaldamisel voi isel votke tihendust elektrikuga.

Uhendage seade enne i orgust lahti. Arge put lambi korpust i voi materjalidega ning viltige elektriliste osade kontakti
vedelikega.

Kasutamine:

Valgusti to6tab korrektselt imbritseval temperatuurll 21-26°C

Arge kasutage seda kii voi ohuk i ldhed hoidke eemal otsesest paikesevalgusest.

Seadet ei tohi anda manguasjana kasutamiseks lastele alla 14 eluaasta.

Valgusti vajab soojenemiseks kahte tundi ning to6tab ideaalselt kolm tundi pérast sisse liilitamist. Valgusti on ettenihtud t6aeg to6temperatuuril on kuni 12 tundi.
Arge kallake paaki vedelikke ega tahkeid aineid. Klaasi iilaosas asuv Shuvahe on vajalik, kuna sisu paisub kuumuse méjul.

Tootavat valgustit ei tohi liigutada ega raputada. Kasutage seda stabiilsel ja tasasel pinnal.

Tootav valgusti kuumeneb. Hoidke eemale lastest ja lemmikloomadest.

Kui soovite juba sisse liilitatud valgustit liigutada, oodake selle jahtumist.

Ulekuumenenud virviline vaha vaib holjuda vedeliku pinnal. Sellisel puhul tuleb valgusti tunniks ajaks vlja liilitada.

Liiga madala toatemperatuuri puhul voib virviline vaha hdljuda vedeliku pohjas. Sellisel puhul tuleb lamp pai
see korrapiraselt.

Regulaarsel kasutamisel vdib vaha véirv tuhmuda.

Vedeliku paak on valmistatud klaasist. Klaasi sisu: destilleeritud vesi, vaha virvaine trifeniitilmetaan+monometiin

Viltige nahale ja silma sattumist. Kontakt silmade ja nahaga voib tekitada nahadrritust ja punetust. Vedeliku silma sattumisel loputage silmi rohke kiilma veega. Vedeliku
nahale sattumisel loputage rohke seebi ja veega ituse puslmlsel Kkonsulteerige arstiga.
Arge neelake klaasi sisu. Vedeliku arsti poole. Oksend:
Klaasi sisu ei ole siittiv ega plahvatusohtlik.
Klaasi sisu ei ole soovitav.

Arge kallake klaasi sisu juhtmetele.
Jadtmete eraldi kokku kogumise siimbol tdhendab, et toodet ei tohi visata éra koos olmejddtmetega, vaid see tuleb viia selleks ettenahtud kogumispunkti. See on vajalik,
kuna toode voib sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja komponente, mis vdivad keskkonda saastada ning selle tulemusel inimeste tervist ja elu ohustada. Toodet ei voi
visata kasutuselt kdrvaldamisel dra koos sorteerimata olme

iga ruumi, seal t66tab

d eiole

—
Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)
Importija: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Péritolumaa: Hiina
Pakendil kuvatud mérgistuste iiksikasjalik kirjeldus on saadaval veebisaidil www.rabalux.com.

F1 -VALAISIMEN KAYTTO- JA TOIMINTAOHJEET.
Oman turvallisuutesi kannalta valaisin on asennettava kiyttoohjeiden mukaan. Sailytd
pailla sijaif kilvessd ja kiyttoohj olevat kuvat.
Tuote sopii vain si G
Siirrettdva valaisin.
Valaisimen voi liittdd verkoon littedlld FLEXO pistokkeelld, joka on verkkojohtimen lopussa.
Ulkoista joustavaa sahkdjohtoa ei saa vaihtaa.
Sisilltad LED valonlihteen
LED valonlihteiden elinién loputtua valaisin pitdé vaihtaa.

varten. Ota huomioon varoitukset seki tuotteen

imé ohje myShempa

Valmistaja ei ota mitddn vastuuta vairistd asentamisesta tai v htuvis I tai
Jos sinulla on ongelmia kiyttdGnoton tai toimi ké
Ennen puhdi: ota valaisin pois pi Ala kdyt puhdi ikaaleja tai b ineita valaisi thdi Jja varo ettei nestettd paa:

aineosien padlle.

Valaisin toimii kunnolla huoneenlamméssa 21-26 ° C.

Ala kayta lamppua limmittimen tai ilmastointilaitteen lhell4, ja pida se pois voimakkaalta auringonvalolta.
Laite ei ole lelu! Lapset saavat kiyttdd sitd vain aikuisten lasndollessa.

Valaisimen lamplmmen kestdd 2 tuntia ja ja se alkaaa toimia moitteettomasti 3 tunnin kuluttua. Valaisin on

12 tunnin jatk kéyttoon

i6n yldosassa oleva ilmarako tarvitaan limpdlaajenemisen takia.

itd tukevalla ja tasaisella pinnalla.

Valaisin ]ampenee kiyton alkanaA Pidi se poissa lasten ja lemmikkieldinten ulottuvilta.

Jos haluat siirtdd jo palld olevan valaisimen, odota kunnes se jédhtyy.

Virillinen vaha (wax) voi kellua nesteen pinnalla, jonka syynd on vahan ylikuumeneminen. Siini tapauksessa sammuta lamppu ja kytketd se pélle uudelleen vasta 1
tunnin kuluttua.

Virillinen vaha voi kellua siilion alaosassa, jonka syyni on liian kylmi huoneen lampdtila. Laita lamppu sellaiseen huoneeseen, jossa on sopiva limpoatila, ja se alkaa
toimimaan normaalisti.

Sadnnéllisen kiyton tuloksena vaha saattaa haalistua.

Nestt i6 on valmistettu lasista. sd on: tislattua vettd, vahaa, vériainetta triphenylmethane + monomethine

Viltd nesteen kosketusta ihon ja silmien kanssa. Joutuminen silmiin tai iholle saattaa aiheuttaa lievéd drsytystd ja ihon punaisuutta. Silmiin joutunut neste huuhtele
runsaalla kylmélld vedelld. Tholle joutunut neste poista runsaalla vedelld ja saippualla. Jos drsytys jatkuu, hakeudu ladkarin hoitoon.

Al nauti silion sisaltod! Jos nestettd on nielty, hakeudu valittomasti laékérin hoitoon. Ald oksennuta!

Sii i ole tulipalo- tai rijahdysvaarallista

Siilion mallo ei ole :yovy\lavaa

Erillisen jatteenkerdyksen merkki tarkoittaa, etté jéite on keréttiva erikseen, eikd sitd saa laittaa samaan astiaan yhdyskuntajatteen kanssa. Kéytetty tuote saattaa vaarantaa
ihmisen terveyden ja hengen sekd saastuttaa ympiiristod, koska se saattaa sisiltid vaarallisia aineita, seoksia tai komponentteja. Sité ei saa havittda yhdyskuntajitteen
mukana.

—
Tuotteemme joka tapauksessa vas d olevia EU:n va
Maahantuoja: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Alkuperé:
Pakkauksessa nakyvien merkintdjen yksityiskohtainen kuvaus on

Norint uztikrinti sauguma, sumontuokite ir eksploatuokite $viestuva pagal i
duomeny lentelg ir instrukcijas bei atsizvelkite | perspejimus.

Produktas tinkamas eksploatuoti tik patalpose.

Nesiojamas $viestuvas.

Sviestuvas gali biti prijungtas prie tinklo ploki&iuoju ,,FLEXO* kistuku, kurj rasite elektrinio laido gale.

Z: TSorinio lanksCiojo kabelio negalima keisti.

| LED komplektg jeina

Kai LED 3viesos 3altinio tarnavimo laikas baigiasi, reikia pakeisti $viesos jrenginj.

Gamintojas nebus atsakingas uz alsmkumus pazeidimus ar ncla|mmgus ivykius, kylancius dél netinkamo prijungimo ir naudojimo.
Jei iskilo 1 del paleidimo ar eksp imo, kreipkités j kvalifik elektrika.

Prie§ valydami, atjunkite sujungimo elementa nuo patrono. Nevalykite $viestuvo plovikliais ar abrazyvuné
su elektrinémis detalémis.

Eksploatavimas:

Lempg ekspl, kambario aroje nuo 21 iki 26°C

Nenaudokite $alia $ildytuvo ar oro kondicionieriy ir saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Prietaiso negalima duoti Zaisti vaikams iki 14 m. amZiaus.

Lempai reikia jsilti 2 val. ir ji veikia geriausiai pragjus 3 valandoms jjungus viestuva. Lempa skirta 12 val.
Nepilkite skysciy ir nedékite kietyjy medziagy j inda, oro tarpas stiklingje dalyje reikalingas dél Silumos iSsiplétimo.

Eksploatavimo metu nejudinkite ar nepurtykite lempa. Naudokite ja ant stabilaus ir lygaus pavirsiaus.

Lempa jSyla eksploatavimo metu. Saugokite nuo mazy vaiky ir gyviiny.

Jei norite perkelti ja jjungta lempa, palaukite kol ji atvés.

Spalvotas vaskas gali pliduriuoti skys¢io pavirSiuje, nes taip atsitinka del vasko perkaitimo. Tokiais atvejais igjunkite lempa ir po valandos vél jjunkite.

Spalvotas vaskas gali pliaduriuoti skys¢io dugne, nes taip atsitinka dél per Zemos kambario temperatiiros. Lempa padékite nurodytos temperatiiros kambaryje, kuriame
ji veiks tinkamai.

Reguliariai naudojant lempa, gali isblukti vasko spalva.

Skyscio indas pagamintas i3 stiklo. Stiklinio indo medziagos: distiliuotas vanduo, vasko spalviné medziaga trifenil +

Venkite saly¢io su oda ir akimis. Salytis su akimis ir oda gali sukelti §velny susierzinima ir raudonuma. Gausiai praplaukite j akis patekusj skystj Saltu vandeniu. Oda,
ant kurios pateko skyscio, istrinkite muilu ir gausiai praplaukite vandeniu. Jei dirginimas islieka, kreipkités j gydytoja.

Nenurykite stikliniame inde esancio skyscio. Jei nurysite skys¢io, nedelsiant kreipkités | gydytoja. Nereckomenduojama sukelti vémimo.

Stiklinio indo skystis néra degus ar sprogus

Stiklinio indo skystis néra degus ar Sarminis

Nepilkite stikliniame inde esancio skyscio j kanalizacija

Atskiro atlieky surinkimo simbolis reiskia, kad produktas turi biiti surenkamas atskirai, t. y. jo negalima iSmesti j ta patj konteinerj akrtu su komunalinémis atlickomis.
Panaudotame gaminyje gali bti pavojingy medziagy, misiniy ir sudedamuyjy daliy, kurios gali uztersti aplinkg ir dél to kelti pavojy Zmoniy sveikatai ir gyvybei. Jo
negalima iSmesti kaip neraSiuoty komunaliniy atlieky.

timuksia. (EN 60598)
Kiina
avilla osoitteessa www.rabalux.com.

SVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCUOS‘

Sias i

¢kite produkto brézinius, produkto techniniy

is ir venkite, kad skys¢iai neturety salycio

intervalu.

—
Miisy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty reikalavimus (EN 60598)
Importuotojas: ,,Rabalux* Zrt. H 9027 Gyér, Kortefa u. 5. Kilmés vieta: Kinija

I§samiy zyméjimy, nurodyty p N prieinamas inéje www.rabalux.com.

GAISMEKLU LIETOSANAS INSTRUKCIJA!

Drogsibas apsvérumu dé] gaismekla montaza un ekspluatacija ir javeic saskana ar i ij jiet So i
produkta datu plaksnites un i ijas, un nemiet véra bric
Produkts ir piem@rots lieto3anai tikai telpas.

Parvietojams gaismeklis
Gaismekli var pieslegt tiklam, i
Z: Argjo elastigo vadu nedrikst nomainit.
LED ietverts

uz produkta, uz

plakano FLEXO kura ir atrodama elektriska vada gala.

LED lampinu gaismas avota k
Razotaj atbildibu par vai jumiem, kas radusies nestandarta savienojumu un lietoSanas rezultata.
Ja jums rodas kaut kadas problémas ar ekspluatacij aksanu vai lietoSanu, sazinieties ar kvalificetu elektriki.
Pirms tiriSanas izvelciet spraudni kontaktligzdas. Netiriet gaismekli ar mazgasanas lidzekliem vai abraziviem materialiem un izvairieties, lai elektriskas dalas nenonaktu
kontakta ar $kidrumu.

Darbiba:

Gaismeklis pienacigi darbojas pie istabas temperatiiras no 21 lidz 26°C

Nelietojiet to tuvu apkurei vai gaisa kondiciongtajam un aizsargajiet no specigas saules gaismas iedarbibas.

Aparatu nedrikst izmantot ka rotallietu berniem, kas jaunaki par 14 gadiem.

Gaismeklim, lai tas iesiltu, ir nepiecieSamas 2 stundas, un gaismeklis perfekti darbojas 3 stundas péc ieslegsanas. Gaismeklis ir paredzéts 12 stundu nepartrauktai
darbibai pie noraditas temperatiiras.

Nelejiet tvertn Skidras vai cietas vielas; gaisa sprauga glazes aug8puse ir sakard ar
Neparvietojiet vai nekratiet gaismekli ta darbibas laika. Darbiniet to tikai uz stabilas un nolimenotas virsmas.

Gaismeklis darbibas laika sakarst. Glabat maziem bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

Ja vélaties parvietot jau ieslégtu gaismekli, uzgaidiet, Iidz tas atdziest.

Uz $kidruma virsmas var peldét krasotais vasks, kas izraisa ta parkarsanu. Sados gadijumos gaismekli izsl&dziet, un péc stundas iesledziet to vélreiz.

Krasainu vasks var pludina Skidruma apaksa, ko izraisa ar parak zema telpas temperatiira. Novietojiet gaismekli telpa ar noradito temperatiiru, kur tas var atbilstosi
darboties.

Regularas lietosanas laika vaska krasa var izbalgt.

Skidruma tvertne ir izgatavota no stikla. Glazes saturs: destiléts idens, vaska krasviela trifenilmetans + monometins

Izvairities no saskares ar adu un acim. Saskare ar acim un adu var izraisit vieglu kairindjumu un iekaisumu. Acis nokluvuso $kidrumu skalojiet ar lielu auksta idens
daudzumu. Uz adas nokluvuso $kidrumu skalojiet ar lielu iidens daudzumu un mazgajiet ar ziepem. ApmekIgjiet arstu, ja kairinajums nepariet.

Nenorijiet glazes saturu. NoriSanas gadijuma steidzami apmekIgjiet savu arstu. Vemsana nav ieteicama.

Glazes saturs nav uzliesmojoss vai spradzienbistams

Glazes saturs nav kodigs

Nelejiet glazes saturu caurulés

Dalito atkritumu savaksanas simbols nozimé, ka prece ir jasavac atseviski, t.i., to nevar ievietot viena konteinera ar sadzives atkritumiem. Izmantotais produkts var
saturét bistamas vielas, maistjumus un sastavdalas, kas var piesarnot vidi un Iidz ar to apdraudét cilvéku veselibu un dzivibu. To nevar izmest ka neskirotus sadzives
atkritumus.

siltuma ietekmes rezultata.

—
Miisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstoSajiem Eiropas standartiem (EN 60598)
Importétajs: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor Konefa u 5 Izcelsmes valsts: Kina

Detalas apraksts uz i j mark&jumiem ir piecjams vietné www.rabalux.com.

- THCTPYKIHSA 1O UCTIOJIb30BAHUIO CBETUJIBHUKA 1 YXOAV 3A HUM!
B wunTepecax cobCTBEeHHOIM H TIPOCHM Th U MOAKIIOYATh CBETIILHHK B COOTBETCTBHH C HMHCTpyKieil. COXpaHHTE HHCTPYKLHMIO.
CO cXeMami, HA CAMOM CBETHITbHHKE, Ha €ro HH(OPMALHOHHOM HIMTKE U B HHCTPYKIHH 1O HCTIO! TIprmure &
TIPETYTIPEIKIAROIIHE HAITHCH.
CBETHJILHUK NPeTHA3HAYEH HCKITIOUMTETBHO IS HCTIONB30BAHMUSA B TIOMEIIEHHSX.
TlepeHOCHOI CBETHITBHHK.
CBETHJILHUK MOJIKITIOYAETCS K HIEKTPOCETH MPH MOMOIIH TIOCKOH IITENCENBHOM BHJIKH, HAXO/SIIEHCs Ha KOHIIE NIPOBOJIA.
Z: Bremnwii ru6kuii kaberb 3aMeHe He TOJUIEKHT.
BTiouaeT CBeTOHMO/IHbIH HCTOUHMK CBETa
Tlo oxonyanmu cpoka ciys0bi CBETO/IMOZIOB 3aMEHE MOJUIEHKHT BECh CBETHIILHHK.

TIponsBoauTeNh HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a BO3MOJKHBIC HECYACTHBIC CIyYanm HIH yiieps, H3-3a 0 TIOAKITIOYEHHS HITH
HENPABH/ILHOTO HCTIOB30BAHHS.
B ciyuae mpobIeM ¢ MoKy HIH ¢ IKCIUTyaTauueii ofpaiaiitech K crieuuanicTam.

Tlepen 4HMCTKOi CBETHIIBHHKA BEITAHHTE IITETICETBHYIO BHIKY W3 PO3CTKH. [lsl YHCTKH CBETHJIBHHKA HE MCIOMb3yiTe MOKONIME HIH abpasHBHbIC CPEICTBA H HE
JlonycKaiiTe Monajiaiis KHAKOCTH Ha SEKTPHYECKHE JIETAH.

OKCIUTyaTamus:

CBeTHIBHUK paboTaeT J0IKHBIM 00pa3oM MpH KOMHaTHO# Temmeparype 21-26 °C.

He ncronb3yiiTe CBETHILHUK BOM3H OTOMHMTEIBHOTO PAIMATOPA HITH KOHJIMIMOHEPA 1 IEPKHTE ET0 BIIAJIEKE OT COITHEYHOTO CBETa.

DTOT OCBETHTENBHBIH MPHOOP — He HrpyIKa! JleTH MOTyT HM I0/1b30BAThCS TOMIBKO IO HAZ30POM B3POCIBIX.

TIporpes cBeTHIbHIKA IPOJIOIDKAETCS 2 Yaca, H CBETIILHIK HAYMHAET MEaTbHO paboTarh yepes 3 yaca nocne kimouerns. CBETHILHUK PACCUNTAH Ha HENIPEPBIBHYIO
paborty B Teuenne 12 4acoB B MOMEIICHHH C YKA3aHHOI TeMIepaTypoii Bo3ayxa.

He noGasnsiere B pesepyap HU JKHIKOCTH, HH TBEP/IbIE 100aBKH — LIEb B BEPXHEil YacTH pe3epByapa npeHasHaueHa JHIlb JUIS BLIXO/A BO3TyXa NPH HarpeBaHuH
CBETHITBHIKA.

He nepewmernaiite i He TpsCHTE CBETHIILHHK 10Ka OH paGoTaert. Jlepskute paboTaioniuii CBeTH/ILHHK Ha TBEPIOI FOPH30HTATBHOI MOBEPXHOCTH.

Bo Bpemst paGoTsi cBeTHILHUK Harpeaetcst. He mojmyckaiite k CBETHIIBHHKY MAJICHBKHX J€Teil H JIOMAIIHHX KHBOTHBIX.

EcImi BbI XOTHTE TIePECTABHTH B IPYTOE MECTO PaHee BKIIOYEHHBII CBETHIIBHIK, BBIKIIOUHTE €T0 H I0/KINTECh TTOKA OH OCTBIHET.

Ecimn Ha MOBEPXHOCTH JKHIKOCTH IUIABAIOT KYCOUKH IBETHOTO BOCKA, 3TO 3HAYHT, UTO JKHKOCTb MEPErpesach. B 5ToM ciydae BHIKTIOUHTE CBETHILHHK H BKIIOYHTE
€10 BHOBB PHMEPHO uepes | wac.

Ecin KycouKH 1[BETHOrO BOCKa T/TABAOT B HIDKHEH YacTH pe3epByapa, 3T0 3HAUHT, 4TO B TIOMEIIEHHH CIIIKOM HU3Kas Temnepatypa. IlepecTaBbTe CBETHILHUK B Takoe
TIOMEIIIEHNE, B KOTOPOM TeMIEPaTypa COOTBETCTBYET BhillIeyKa3aHHOI HeoOXoMMOii TemniepaType, 1 OH Gy/ieT paboTarh JIOIKHBIM 06pa3oM.

TIpn peryspHOM HCTIOTB30BARMH CBETHJIBHHIKA BOCK MOKET BBIIBECT.

Pesepsyap usrotosien u3 crexia. C JHCT BOJIA, BOCK, KPACHTEIb TPH()CHIIMETaH + MOHOMETHH

MsGeraiite nomaanus KUIKOCTH Ha KOKY U B I1a3a. B ciyyae monajanms sK1IKOCTH Ha KOKY HIH B T71a3a OHA MOJKET BBI3BATh PA3/ipaKeHHe H TIOKPACHEHHE KOKH.
B ciyuae nonajanms KUIKOCTH B T71a3a NPOMOTE Tasa GObIIMM KOMHYECTBOM Bo/ibl. B ciyuae momasanms xHIKOCTH Ha KOKY YIAJIHTE KHIKOCTh TIPH TIOMOLIH
GOITBIIOro KOJMYECTBA BOIBI H MbiTa. B ciydae BOSHHKHOBEHHS Pa3apakeHHs 0OpaTHTeCh K Bpady.

He jiTe pByapa B ! B ToM citydae, ecIi CONEpIKIMOE pe3epByapa MOMaio B IMTHIIEBO, HEMEUICHHO 00paTHTECh K Bpady!
He pexomenzyercs Bbi3bIBaTh PBOTY!

Conepxnmoe pesepByapa He TOpIOYe H He B3PhIBOONACHO

Conepxmmoe pesepsyapa He efikoe

He BBUTHBaiiTE COTEP/KUMOE PE3ePBYapa B KAHATH3ALIHMIO

CHMBOI pa3/IeIbHOTO CO0pa OTXOZIOB 03HAYACT, UTO H3JIEIHE HEOOXOMMO YTHIH3HPOBATH OTIEITBHO, T. €. Er0 3AINPENIACTCs OMEIIATh B OHH KOHTEHHEp ¢ GbITOBBIMI
orxonamu. OTpaGoTaBiiee H3/IEHE MOKET COEPIKATh ONACHBIE BEIIECTBA, CMECH H KOMIIOHEHTBI, KOTOPbIE MOTYT 3arpsA3HATh OKPY/KAIONLYIO CPEY H B CBSA3H € 5THM
TIPEJICTABIIATh YTPO3Y 3/10POBBIO H JKM3HH uesoBeka. H3nenne sanpenaercst yTim3npoBaTh Kak HeCOPTHPYEMble GBITOBBIE OTXOJBI.

—
Haiiia npojtyKItust BO BCEX CIIyuasx COOTBETCTBYET TpeGOBAHHSAM EBPOTICHCKHX HOPMATHBHBIX JIokymeHToB. (EN 60598)
I/IMuoprxcp «Pabamoke 3pm», Képreda y. 5, Jlsép, 9027, Berrpus. Crpana npoussojctsa: Kuraii.

Ha YIaKoBKe, JIOCTYITHO Ha BeO-caiite www.rabalux.com.

W8S . VIIATCTBO 3A VIIOTPEBA 3A HHCTAJIALIJA HA CBETHJIKA!
On 6e30e/HOCHH TIPHYMHH, BIPajieTe ja M KOPHCTETE ja CBETHIIKATa CMOPE yNaTcTBoTo 3a ynorpeba. Codysajre ro oBa ynarcTso. Pasrienajre ru uprexute Ha
TIPOM3BOJIOT, ACK/IApAIHjaTa Ha IPOM3BOIOT M YIIATCTBOTO H 3¢METE I PE/BHJI TEKCTOBHTE 33 IPEIYNIPE/LyBahe.
TIpoM3BOIOT ¢ HAMEHET 3a BHATPILIHA YTIOTPeOa.
IpenocHa cBeTHIIKA
Caetnutkara Moyke Jia Gu/ie oBp3ana Bo Mpeskara co paven puitydok ®JIEKCO kojurto ce Haora Ha KpajoT Ha eeKTPHIHHOT Kabel.
Z: Hanpopemmmot drekcubiien kaben He Tpeba j1a ce 3aMeHyBa.
BO IMAKyBAFbETO HMA H CBET/ICUKA HOA
Movke /1a ja 3aMeHHTE apMaTypara 3a CBETHIIKa Ha KPajoT Ha XKHBOTHHOT Bek Ha LED cBeTmiKara.
TIpOH3BOIMTEIIOT HE € OATOBOPCH 3 CITy4ajHO OLITETYBAFLE HITH 33 HECPSKH HACTAHATH KAKO PE3YJITAT Ha HECTAHIApIAHO HHCTATHPATLE H yIIoTpeba.
JloKoyKy uMare mpoGiieM J1a 3arouHeTe J1a To KOPHCTHTE HIH JIa TO KOPHCTHTE MIPOM3BOJIOT, KOHTAKTHPAjTE CO KBATH(MKYBAH e/eKTpHHap.
Hckiydere 1o KOHEKTOPOT O MPHKIYHOKOT NPEJl YHCTerbe. He dncTeTe ro MpUKIYHOKOT Ha ambata Co ICTEPIeHTH WM abpasHBHI MATCPHjaili W H30CrHyBajTe
KOHTAKT Ha TE4HOCTH CO CIICKTPHYHHTE JICTIOBH.
DyHKIHOHMpabE:
JlamGara (yHKIHMOHMPA NPABHITHO Ha coGHa Temneparypa ox 21 10 26 C°
He kopcTete ja Bo Gri3HHa Ha rpeaika WM KIMMATH3EP W APKETE ja NOJaleKy Ol CHIIHA COHYEBA CBETIHHA.
OBaa Hanpaea He CMeE J1a C¢ KOPHCTH KAk Mrpadka 3a ICHa Moz 14 TouIiHa Bo3pact.
Iorpebuu ce 2 yaca 3a mambara Ja ce 3arpee 1 na ¢ 0 3 "aca oj1 BKITy
TiepHoz o7t 12 Haca Ha ofipesicHa TeMreparypa.
He mcTypaje TeUHOCTH HITH LIBPCTH MaTEPHH BO | norpebHa ¢
He nomectyBajTe ja 1 He TpeceTe ja nambara J0/eka ¢ BKITy4eHa.
JlamGara ce 3arpeBa Kkora e BKTydeHa. JIpikeTe ja mofasieky O Maiu el 1 IOMAIIHH MHJICHHIIA.
AKo cakate J1a ja ipemecTHTE ambara J10ieka € BRIyUeHa, N0YeKajTe J1a e M3,
(OGOEHHOT BOCOK MOKE /1a IIOBH HA TIOBPIIHHATA Ha TSYHOCTA KAKO PE3Y/ITAT HA IIPErPeBarhe HAa BOCOKOT. Bo Taksi ciryyan, HCKITydeTe ja 1ambara i 1o 1 4ac oBTopHO
BKITyHeTE ja.
(OGOEHHOT BOCOK MOJKE /1 TITOBH HA TIOBPIITHHATA HA TCYHOCTA KAKO PE3Y/ITaT HA IIPEMHOT'Y HHCKATa TEMIICPaTypa Bo pocTopijata. Crasere ja mambara BO POCTOPHja
€O HaBeJIeHaTa TeMIEpaTypa, Kajie MTo ke (hyHKIHOHMpA NPaBUITHO.
Ipu pentosHa ynorpea, 60jata Ha BOCOKOT MOKe J1a H30/IC/TH.
Pe3epBOpOT 32 TEYHOCT € HANpaBeH 0ff CTako. CTak/IoTo CE COCTOM OI: ACCTHINPANA BOJIA, AreHC 32 GOEHLe BOCOK, TPH()CHIIMETaH+MOHOMETHH
U3GermyBajTe KOHTAKT CO KO%KaTa if 04nTe. KOHTAKTOT CO O4MTE H KOKATa MOJKE J1a PE/H3BHKA OJ1ara HPHTALIHja W LPBEHIIIO. MI3MH]TE ja TeYHOCTA BO OYHTE CO FOIEMO
KOJMUECTBO Jlajiia Bojia. 3MHjTe ja TeuHOCTa Ha KoykaTa co MHOTY BOJIa H CarlyH. JaBeTe ce Ha Jiekap ako HPHTallijaTa He IpecTane.
He ronrajre ja conpskunara na craknoro. Bo ciyuaj ia roiTreTe oj1 TeqHOCTa, BEIHALI jaBeTe ce Ha jiekap. He ce mpenopadysa nospakarse.
Conp:KuHaTa Ha CTAKJIOTO HE € 3aNalHBa HIIH CKCIUIO3HBHA
ConpkuHaTa Ha CTAKJIOTO HE ¢ KayCTHYHA
He mctypajre ja conpkmnara Ha CTakIoTo BO OJBOJIOT
CumGOIOT 32 OIUIENTHO COOMpArhe OTMA 3HAUM JCKA NIPOM3BOZIOT MOPA A e cOOMpA OIUICIHO, OXHOCHO HE MOJKE Jd CE CTABH BO HCT Cajl CO KOMYHATHHOT OTMAJ.
VI0Tpe6eHHOT MPOH3BOJ MOKE J1a COXPIKH ONIACHH MATCPHH, MCIIABHHH i KOMITOHCHTH KO MOJKAT J1a ja 3arajiar KHBOTHATA CPEMHA H CICICTBEHO JIa IO 3arpo3ar
37IpaBjeTo M JKHBOTOT Ha Jyfeto. He Moske /1a ce oTCTpaHyBa Kako HECOPTHPAH KOMYHAJIEH OTIal.

ero. JlamGara e 3a 0% 3a

Ha TOPHHOT JIeJT 0]l Ha CTAKIIOTO NOPajH MHPEHe Ha TOIUTHHATA.

—
Haumre pon3Bo/u ce BO COIIACHOCT CO COOABETHHTE eBporickn ctanap (EN 60598)

‘VBosuuk: Padaryke J100. H-9027 Fep, KopTed)a 6p. 5. Mecro Ha notexio: Knuxa

Jeranen onuc Ha Ha € jlocTanen Ha BeG-cTpanmara www.rabalux.com.

m UDHEZIME PERDORIMI DHE FUNKSIONIMI PER PAJISJEN NDRICUESE.

Pér siguriné tuaj, montojeni dhe vendoseni pa_us_]cn ndng,ucsc né puné duke u bazuar tek udhézimet. Identifikoni skicat né produkt, né etiketén e t& dhénave té produktit
dhe né udhézimet dhe merrni né ¢ tekstet

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim té brendshém.

Pajisje ndriguese e levizshme

Pajisja ndriguese mund ¢ lidhet me rrjetin népérmyjet spinés sé sheshté FLEXO e cila mund té gjendet né fund té telit elektrik.

Z: Kablli fleksibél i jashtém nuk duhet té ndérrohet.

pérfshihet LED
Né fund té jetés s¢ pérdorimit t& burimit té drités LED, ndriguesi duhet té zévendésohet.

Prodhuesi nuk do té mbajé pérgjegjési pér démtimet e rastésishme apo aksidentet qé rrjedhin nga lidhja apo pérdorimi jo-standard.

Nése do té keni probleme me vénien né puné apo funksionimin, kontaktoni me njé inxhinier elektrik té kualifikuar.

Shképutni kordonin nga priza pérpara pastrimit. Mos e pastroni abazhurin me detergjenté apo materiale gérryese pér té shmangur kontaktin e Iéngjeve me pjesét
clektrike.

Funksionimi:

Llamba funksionon si¢ duhet né temperaturé ambienti nga 21 né 26°C

Mos e pérdorni prané njé ngrohési apo kondicioneri, dhe mbajeni larg nga rrezet e forta té diellit.

Aparati nuk duhet té pérdoret si lodér fémijésh pér fémijét nén 14 vjeg.

Llambés i duhen 2 oré pér t'u ngrohur dhe ajo funksionon né ményré té pérsosur pas ndezjes. Llamba éshté projektuar pér njé pérdorim té vazhdueshém prej 12 orésh
né njé temperaturé té specifikuar.

Mos derdhni léngje apo materiale té ngurta né rezervuar, hapésira e ajrit né pjesén e sipérme té gotés éshté e nevojshme pér shkak té zgjerimit nga ngrohja.

Mos e Iévizni apo tundni llambén gjaté pérdorimit. Mbajeni né puné né njé sipérfage té€ qéndrueshme dhe té sheshté.

Llamba ngrohet gjaté pérdorimit. Mbajeni larg fémijéve té vegjél dhe kafshéve shtépiake.

Nése doni té zhvendosni njé llambé t&é ndezur, prisni derisa ajo té ftohet.

Parafina e ngjyrosur mund té pluskojé mbi sipérfagen e léngut, i cili shkaktohet nga mbinxehja e parafinés. Né raste té tilla fikni llambén, dhe pas njé minute ndizeni
sérish.
Parafina e ngjyrosur mund t& pluskoj piesén e poshtme té léngut, i cili shkaktohet nga temperatura shumé e ulét e ambientit. Vendoseni llambén né njé dhomé me
temperaturé specifike ku t& mund té funksionojé si¢ duhet.

Gjaté pérdorimit té zakonshém ngjyra e parafinés mund té dalé.

Rezervuari i léngut éshté prej gelgi. Pérmbajtja e gotés: ujé i distiluar, agjent ngjyrues i parafinés trimetilmetan+monometin

Shmangni kontaktin me Iékurén dhe syté. Kontakti me syté dhe 1ékurén mund té shkaktojé acarim té lehté dhe rubedo. Shpélajeni léngun e réné né sy me ujé té bollshém.
Shpélajeni Iéngun e réné né 1ékuré me ujé & bollshém e sapun. Béni njé vizité te mjeku nése acarim vazhdon.
Mos e gélltitni pérmbajtjen e gotés. Né rast se e gélltitni Iéngun, shkoni jéheré te mjeku. Nuk rek doh
Pérmbajtja e gotés nuk merr flaké apo shpérthen

Pérmbajtja e gotés nuk éshté kaustike

Mos e derdhni pérmbajtjen e gotés népér kanale

Simboli pér hedhjen ¢ mbeturinave ndaras do té thoté se produkti duhet t& hidhet vegmas, pra nuk mund té hidhet né té njéjtin kontejner me mbeturinat komunale.
Produkti i pérdorur mund té pérmbajé substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé mund té ndotin ientin dhe si pasojé té rrezikojné in dhe jetén e
njeriut. Nuk mund t& hidhet si mbeturina komunale té paklasifikuara.

€ villni.

—
Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)

Importuesi: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Vendi i origjinés: Kina

Pérshkrimi i detajuar i shenjave té shfaqura né ambalazh &shté i disponueshém né fagen www.rabalux.com.

BE B IHCTPYKIBII ITA SKCIUIYATALBII JI/Is1 CBALIIBHI!
Jns Bamaii Gscrieki 3MaHUipyiile CBANUIBHIO i YBS/3iNE fe § n3eqHHe 3 ganamorail TITRIX iHCTPYKIbIL. 3axapaiiue T iHCTPyKIbI. 3Haliasille MamoHKi Ha
TpajiyKIie, Ha NammapTHai Tabivue npanykry i lHCprKume i s csibe TOKCTEL
T'otel npaayxT MokHa ¥ TOIBKI ¥
TlepanocHas CBAITBHS.
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CBsiIliTbHs MOYKA TTaIUTyyallifa Jia CeTKi 3 Janamoraif BUIKi 3 miockimi mrsipkami Teimy FLEXO, sikast 3HaXo/13illla Ha KaHIbI 27IEKTPanposaia.
Z: 3HeniHi THYTKI IPOBAJL HEJTbra 3aMAHAILb Ha {HIITb.

CaeriajbIé npbIKIIajiaciia

Tlacsis 3aKkaHuSHHs TOPMiHa CITYHKOBI CBST i KpBIHiILB! 3aMAHIIb

BRITBOpIIA HE HsiCe aIka3HACIL 32 BBINA/IKOBBIS MANIKOKAHH] a00 HAIYACHBIS BBITA/K], ITO npas
Kai Bl Maelie npaiieMbl 3 najKkmousHHeM abo npaiaii pajyKTy, 3BsipHiliecs Ja KayridikaBanara mIeKTpbiKa.
Tlepat ubicTKaii BbIHBIIE BIIKY 3 paserki. He ubiciilie Mpbutajy MBIOUBIMI CpOJIKaMi 11i abpasiyHbiMi MaTapbisiami i nasosraiilie KaHTAKTy BAIKACILY 3 SMEKTPhIaHBIMI
HacTKami.

Tpana:

JIAMna npaitye HaJIeKHBIM YbIHAM TPBI TIMIIEpATyphI ¥ nakoi ax 21 xa 26°C

He kapbicraiiiiech JisMiaii noday 3 HarpaBayibHiKaM I1i KaHBILBITHEPaM i TPhIMaille 3/1aNIEK aj APKara COHEUHara CBAIa.

TIpbinajia He NaBiHHa BEIKAPBICTOYBAIINA ¥ AKACII LALK /U J13s1ieit j1a 14 roj.

Kab narpouna jsmne narps>0na 2 rajinbl i sHa i1anbHa npaiye npas 3 rajsisel macus yimousHHs. JIamia moska GecriepanibiHba npanasaibs 12 rajsia npsr
THa3HavaHail TOMIEpaTyphl.

He swmsmyaiiiie ¥ émictacui BajiKist 11i BEPbIS pIUbIBBI, NIABETPAHast MPAcIoiika HaBepCe IKIHKI aTpIOHa 3-3a rapadbiHi.

He tpoGa pyxaus i Tpacii vy najayac npaibl. Tpbivaiine sie Ha TpbiBaJiaii i poyHaii naBepxHi.

Tlajuac npartsl JisiMia Harpasaeiiia. He najmyckaiie 61i3ka jia sie 13sueil i XarHix KeiBé.

Kai BBl X0ualle nepacTaitb yko YKIIOUaHYI0 JIMILY, lauakaiilie, aky/h sHa acThiHe.

TlapapGaBarbl BOCK MO)Ka IUIABAILb HA NIABEPXHI BAJKACIH, IITO BRIKIIKAHA IeparpyBaM BOCKY. Y TaKiX BBINA/KaX BHIKIIOUBIE JIAMITY i YKITIOUbILE e 3H0Y npa3 1
rajsiny.

TlapapGaBarbl BOCK MOsKa I1aBallh yHi3e BaJKacili, IITO BBIKIIKaHa Ha/ITa Hi3Kaii nakaéeaii ToMneparypaii. 3msiciile Mty ¥ Makoi 3 nasHauaHaii Toamreparypaii, a3e
siHa Oy/13¢ MpalaBailb HaJIeKHbIM YbIHAM.

TIpbi porysspHeIv BBIKAPBICTAHHI KOJIED BOCKY MOJKa BBILIBICIL.

Fwmicracip i Bakacii 3po0iieHa ca kA, Y HIKISHIB! 3MAIIMACIIA: AbICThUISBAHAS BaJla, q)apﬁasauhum BOCKY TPbI(eHIIMETaH+MOHAMETBIH

Tlasbsraifiile KaHTaKTy ca CKypaii i BaubiMa. KaHTakT 3 Bauami i cKypaii Moka BBIKIKaIlh i Kauii Bazikacitp Tparina § BoubI,
Tpambliiie iX BsiTiKail KoJIbKaciio Xaso/Haii Bajl. Kayti Bajikaciis Tparijia Ha CKypy, paMBbliilie sie Bsilikaii KoJbKac

He nparuibiHaiiue 3meciiBa mkisHKi. Kasii BbI IpariibiHysti raTy BajiKaciib, HeaK/1a/Ha 3BspHillech J1a 10KTapa. BaniTaBalib He pakaMeH/yela.

3MeciiiBa MIKISHK He 3'5Y. BOTHE- L

3MeciiBa MKISHKI He 3'ay1sena ekiv

He BbuniBaiiiie 3MeciiBa MKIAHK] § KaHAJTi3a1[bI0

3Hak pa3j3esbHara 300py ajIxo/1ay asHavae, T NPagyKT Tpa0a 30ipaiik acoOHa, L3H. IITO A0 HElIbra 3MAIIYALb Y a/I3iH KaHTIHHep 3 rapajckiMi aaxomami. Ipaaykr,
SKi BBHIKAPBICTOYBACIIIA, MOKA YTPBIMIIiBAIl HEOACTICUHBI PIUBIBBI, CYMECi | KAMIIAHEHTHI, sAKis MOTYIb 3a0p: e acApoIe i,
narpakaitb 371apoyio i JKBIIIIO YaiaBeka. Sro Helbra YThUT3aBaIlb AK HECAPTABAHbIA rAPAJICKis aIXO/bI.

\pTHAE NaUTyudHE i !

—
Hamas npajykupis ajnasiae narp30HbIM eypaneiickiM cranaapraM y kosikHbiM Bbinaaky (EN 60598)
Immapuép: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Mecua naxosukanus: Kiraii

TTanpads anicaHHe Mapkipal Ha i, nactyniae Ha B30-caiie www.rabalux.com.

BRUG OG BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR LYSARMATUR!

For din sikkerhed, skal du montere og sewtte lysarmaturet i drift, baseret pa instruktionerne. Opbevar disse instruktioner. Identificer tegningerne pa produktet, pa
produktets typeskilt, og i instruktionerne og tag hejde for advarselsteksterne.

Produktet egner sig kun til indenders brug.

Beerbart lysarmatur.

Lysarmaturet kan forbindes til netvaerket med det flade FLEXO-stik, der sidder pa enden af den elektriske ledning.

Z: Det ydre fleksible kabel ma ikke ombyttes.

LED inkluderet

Ved i af lysdiodens levetid, skal udskiftes .

Producenten er ikke ansvarlig for tilfeldige skader eller ulykker der er opstaet pa grund af ikke-standard forbindelser og anvendelse.

Hvis du har problemer med at s@tte produktet i drift eller betjeningen, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.

Tag stikket ud af stikkontakten for rengering. Lysarmaturet mé ikke rengerings med rengeringsmidler eller slibemidler, og undga at vaesker kommer i kontakt med
elektriske dele.

Drift:

Lampen fungerer korrekt ved en rumtemperatur pa 21 til 26°C
Den ma ikke bruges i afet var eller et kli
Apparatet ma ikke bruges som et barns legetej til bern under 14 ar.
Det tager lampen 2 timer at varme op, og den fungerer perfekt efter 3 timer nar den tendes. Lampen er designet til en kontinuerlig drift pa 12 timer ved den angivne
temperatur.

Der mé ikke haldes vaeske eller faste stoffer i tanken, det er nedvendigt at have et luftmellemrum pa toppen af glasset pa grund af varmeekspansion.

Lampen mé ikke flyttes eller rystes under driften. Den skal betjenes pa et stabilt og fladt underlag.

Lampen varmer op under drift. Den skal holdes vk fra sméd bern og keeledyr.

Hvis du ensker at flytte en lampe der allerede er taendt, skal du vente til den er afkolet.

Den farvede voks kan flyde pa vaeskens overflade, som er forarsaget af en overophedning af voksen. Hvis dette er tilfeldet, skal du slukke lampen, og tznde den igen
efter 1 time.

Den farvede voks kan flyde pa bunden af vaesken, som er fordrsaget af en for lav rumtemperatur. Placer lampen i et rum med den angivne temperatur, hvor den vil
fungere korrekt.

Ved regelmessig brug kan voksens farve falme.

Vasketanken er lavet af glas. Glasset indeholder: destilleret vand, voks, farvestoffer, triphenylmetan+monomehin

Undgé kontakt med huden og gjnene. Kontakt med ejne og hud kan fordrsage let irritation og rubedo. Skyl veeske, der er fanget i ojnene med rigelige mangder koldt
vand. Skyl vaske, der er fanget pa huden med rigelige mangder vand og s@be. Kontakt din lzege, hvis irritationen fortsztter.

Glassets indhold ma ikke indtages. Hvis du har indtaget veaesken, skal du kontakte din laege sa hurtigt som muligt. Opkastning anbefales ikke.

Glassets indhold er ikke breendbart eller eksplosivt

Glassets indhold er ikke ®tsende

Glassets indhold ma ikke heldes ind i ledningerne

Symbolet for separat affaldsindsamling betyder, at produktet skal afhentes separat, det vil sige, at det ikke kan leegges i samme beholder med kommunalt affald. Det
anvendte produkt kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, der kan forurene miljoet og som folge heraf, bringe menneskers sundhed og liv i fare. Det
kan ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald.

og den skal holdes veek fra kraftigt sollys.

—
Vores produkter er i med de relative europ;
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Oprindelsessted: Kma

Den detaljerede beskrivelse af maerkningerne angivet pa er ig pa

i hvert enkelt tilfeelde (EN 60598)

www.rabalux.com.

- OAHTIEX XPHIHE KAI XEIPIEMOY I'IA ®QTIETIKO!
T my aoedhed cog, TomoBetote kot BEcTe oe Aettovpyio 0 PoTIOTIKG pe Phdon Tig 0dnyies. DvAaSte avtég Tig 0dnyies. Tavtonoiote Ta oyediaypaupaTe 6TO
TPOTIOV, GTNV TVAKIB0 TELVIKOV JOUPUKTNPICTIKOY Kat 6TIg 081yieg kot AGBete vmoym o TPOEISOnOTIk. Keipeva.

To mpoidv eivar KatdAAnko LOVO Y10 p1|OT) GE ECOTEPIKO YDPO.

DopTo POTICTIKG.

To gotioTiké propei vor suvdedsi oto diktvo pe to eninedo Poopa FLEXO mov Bpicketar 6o Gipo tov kakmdiov 16y0og.

Z: To e€mtepikd eOKOUTTO KOADII0 deV TPEMEL VaL OVTIKATAGTAOEL.

To LED cvpmephappavetat

X0 téhog g didpketag {omg g Avyviag LED 10 ¢oTioTikd ypetdletot ovikatdotoon.

O kataokevootg Sev Oépst £0BVVN Yio YOV {NuES ) oTvYaTE TV TPOKAAOVVTONL 0O akaTdAANA GOVOEST Kat XpoT|.

Av avtipetonilete mpofAnuata pe ™ BEon oe Aettovpyio 1 ™) Aettovpyia, cupPovevteite Evay mOTOTOMUEVO NAEKTPOAGYO.

TIpwv and tov kabBapiopd Pydhte 10 poTIoTIKG 06 ™V mpile. Mn ypnotponotsite amoppuravTikod 1 KobapioTikd yio: Tpiyo Kot TPOGEETE VoL pNv TEGEL VYPO T
NhekTpikd e&upTipoTa.

Agrovpyia:

To poTieTIKO A pyel katadinka oe Beppokposio dopatiov 21- 26 °C.

Mn gpnoipomotsite kovid 6e GO KOAOPIPEP 1) KAPOTIOTIKG Kot KPATATE Hakpid 0mmd ToV £vIovo Ao,

H cvokevi dev mpénet va ypnoipomombei mg matyvidt omo moudid nhikiog kdto tov 14 e16v.

Ta 0 (éotapa Tov poTIoTIKOY amattovvTal 2 dpeg kat 1) thetn Aertovpyia apyilet 3 dpeg petd my evepyomoinon. To potiotikd éxet oyediaotel yio 120pn cuvexn
Aertovpyia o dPo pE ™Y TPovaPEPOUEVT Beppokpasia.

Mnv mpocBétete vypo 1) oTeped ovsin oTo doysio, T0 Sidkevo aépa 610 Emdve HEPOG TOL doysiov yperdletal yio T BeprodiacToly.

Mn petakiveite Kot pny TvaCETe 10 QOTIGTIKO TV Gpo ov Aettovpyet. Xpnotponoieite to oe otabepi kot opiiovi empaveta.

To gpotiotiké (eotaivetar dtav Aertovpyet. Kpatdte 1o pokptd omd puepd mondid kot katotkidio.

Av Béhete vor T0T0BETHEETE AALOD TO OVAPEVO POTIGTIKO, AQIGTE TO VL KPUOGEL

Evdéyetat 10 pouaniopévo Kepi vor ETITAEEL GTIY EMPAVELX TOV VYPOD, YEYOVOS TOv opeiketon oy LIepBEppavan Tov Keptod. e avt) mv mepintmon opjote 10
POTIOTIKO Kot vy Te To Euvd petd omd 1 dpo mepinov.

Evdéyetar 10 ypopatiopévo kepi va LVl 6Tov mdto tov doyeiov, yeyovog mov opeiketon oty mokd yapmiy Beppokpascic tov ydpov. Torobetiote T0 OTIOTIKO GE
7Hpo pe katdAndn Beppokpacia kot Ba Aertovpyei 60oTA.

And ™y taktiki ypiion To kepi evdéyeta va Eebopiicet.

To doygio vypob ivat and yvahi. To doysio mepiéyet ameotaypévo vepo, kepl, ypoatiki Tpipavviopedivio + povouedivio.

AmogedyeTe ™V EROQYY) TOL LYPOD pE TO dppa kat o pdtie. H emogn pe tor pétiar kot 10 SEpa EVOEXETONL Vo TPOKAAEGEL ELPO EpEBIGLO Kot KoKKiviopa. Semhivete
T0 VYPO MOV pAKE 6TaL LdTiar e GpBovo kpvo vepo. Xe mepintmon enagig pe To Séppa EemhIvETE To pe GpBovo camovuvovepo. Av o epeBiapog empéver, cupfovievbeite
TOV Y10Tp0 GOG.

Mnv kotomeite To Tepiexopevo Tov doysiov. Xe nepintmon katdroong (mote apécwg wpikn Porbeto. Mny mpokodeite epeto.

To mepiexopevo tov doyeiov Sev sivar e0PAEKTO Kat emikivovvo.

To mepiexopevo Tov doyeiov Sev ivat KavaTIKo.

Mnv adeidlete To mepiexopEvo Tov doysiov 6TV anoyitevon.

To cbuporo yio ™) yopioTi GLAOYY OmOPPLLATOY GNUaiveL OTL TO TPoidV TPEmet Vo GVAAEYETaL YoPIoTd, dnhadn de propel va tomofembel otov 110 Kddo e Ta
OWKLOKG - SnpoTikd amoppippata. To ¥PNOILOTOIOVUEVO TPOIOV EVOEKETAL VO TEPIEEL EMKIVOUVES OVGIES, METYHATO KoL GUGTATIKG TOL EVOEXETAL VoL LOADVOLY TO
mepIBAliov Kot Katd cuVETELD Vo BEcouy oe Kivduvo v avBpdmvn vysia ko of. Aev propsi v omoppigbei g pn PIGHEVE SNUOTIKG.

—
Ta TpoidvTeL pog TANPODY TIG GYETIKES EVPOMAIKEG TPOSIYPagés ot KGe mepintmon).

Ewayoyéag: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Tomofeoia [Tpoéhevong: Kiva

H hemtopepng meptypugr] TV GNUAVEEDY TOL GVaypaYOVTaL 6TN cuokevasio sivar Siodéoym oy wtooekide www.rabalux.com.
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IN[O) - BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR!

For din egen sikkerhet, monter og sett lysarmaturen i drift basert pa instruk
og i bruksanvisningen, og ta advarselstekstene i betraktning.

Produktet er kun egnet for innvendig bruk.

Beerbart lysarmatur.

Monteringen av lysarmaturen kan kobles til nettverket ved den flate FLEXO-pluggen som befinner seg pa enden av den elektriske ledningen.

Z: Den ytre fleksible ledningen ma ikke byttes.

LED inkludert

Pa slutten av levetiden til LED lyskilde ma byttes lysarmaturen.

Produsenten skal ikke vzre ansvarlig for eventuelle skader eller ulykker som skyldes ikke-standard tilkobling og bruk.

Ta kontakt med en kvalifisert elektriker om du skulle ha problemer med idriftsettelse eller drift.

Fjern pluggen fra kontakten fir rengjiring. Ikke rengjir lysarmaturen med rengjiringsmiddel eller slipende materialer og unngf at véske kommer i kontakt med elektriske
deler.

Bruk:

Lampen fungerer som den skal ved en romtemperatur pi 21 til 26 °C

Ikke bruk nér en ovn eller klimaanlegg, og hold den vekk fra direkte sollys.

Apparatet ma ikke brukes som et leketey for barn under 14 ér.

Lampen varmes opp i lipet av to timer og fungerer perfekt tre timer etter at den er slitt pi. Lampen er konstruert for i brukes kontinuerlig i 12 timer nir brukt under de
spesifiserte temperaturene.

Ikke hell véske eller faste stoffer i tanken. Et luftrom pi toppen av glasset er nidvendig for varmeekspansjon.

Ikke flytt eller rist lampen nir pislitt. Bruk den pl en stabil og flat overflate.

Lampen blir varm nir pislitt. Hold den vekk fra smibarn og dyr.

Hvis du vil flytte lampen nir pislitt, mi du first vente til den er nedkjrlt.

Det kan hende den fargede voksen vil flyte pi véskens overflate, noe som er forfrsaket av overoppheting av voksen. I slike tilfeller kan du slf av lampen, og deretter pi
igjen etter én time.

Det kan hende den fargede voksen vil legge seg pl bunnen av vésken, noe som er forirsaket av lav temperatur i rommet. Plasser lampen i et rom med den spesifiserte
temperaturen, der den vil fungere som den skal.

Voksen kan falme ved regelmessig bruk.

Beholderen for vésken er laget av glass. Innholdet i glassbeholderen: destillert vann, v
Unngf kontakt med hud og fyne. Kontakt med fyne og hud kan forirsake mild irritasjon og rubedo. Skyll véske fra fynene med store mengder vann og sipe. Kontakt
legen din hvis irritasjon vedvarer.

Ikke svelg innholdet i glassbeholderen. Hvis du skulle komme til  svelge vésken, mi du oppstke legen din med en gang. Det anbefales ikke i kaste opp.

Innholdet i glassbeholderen er ikke brennbart eller eksplosivt

Innholdet i glassbeholderen er ikke kaustisk

Ikke hell innholdet i glassbeholderen i ledningsrir

Symbolet for adskilt avfallsinnsamling betyr at produktet ma samles inn separat, det kan for eksempel ikke plasseres i samme beholder som husholdningsavfall. Det
brukte produktet kan inneholde farlige blandi; og k som kan forurense miljoet og dermed utsette menneskelig helse og liv for fare. Det kan
ikke avhendes som usortert husholdningsavfall.

Bevar disse instruk pa produktet, pa produktdataskiltet

—
Vare produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Opprinnelsessted: Kina

Den detaljerte beskrivelsen av merkene som vises pa emballasjen er tilgjengelig pa nettstedet www.rabalux.com.

- - ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI ILLUMINAZIONE!

Per la vostra sicurezza, montare e utilizzare l'apparecchio seguendo le istruzioni. Conservare le presenti istruzioni. Identificare i simboli presenti sul prodotto, sulla sua
targhetta e nelle istruzioni e rispettare le avvertenze.

11 prodotto ¢ adatto solamente all'uso interno.

Apparecchio di illuminazione portatile.

L'apparecchio di illuminazione puo essere collegato alla rete mediante la spina piatta FLEXO che si trova all'estremita del cavo elettrico.

Z: il cavo flessibile esterno non deve essere sostituito.

LED incluso

Al termine della vita utile della sorgente luminosa a LED, sostituire I'apparecchio di illuminazione.

1l prod declina ogni bilita per danni imprevisti o incidenti derivanti da un collegamento e da un utilizzo anomali.

In caso di problemi di messa in funzione o di funzionamento, contattare un elettricista quallﬁcam

Prima di eseguire la pulizia, estrarre la spina dalla presa. Non pulire I'ap hio d'ill con d
parti elettriche.

Utilizzo:

La lampada funziona auna ambiente tra2l e 26°C

Non utilizzare accanto a un riscaldatore o condizionatore d'aria e tenere lontano dalla luce solare forte.
L'apparecchio non ¢ un giocattolo e non deve essere utilizzato da bambini di eta inferiore ai 14 anni.

La lampada si riscalda dopo 2 ore e funziona perfettamente dopo 3 ore dall'accensione. La lampada ¢ progettata per funzionare con continuita per 12 ore alla temperatura
specificata.

Non versare liquidi o materiali solidi nel serbatoio, I'apertura per I'aria nella parte superiore del vetro ¢ necessaria a causa delle dilatazioni termiche.

Non spostare né scuotere la lampada durante I'utilizzo e utilizzarla su una superficie piana e stabile.

La lampada si riscalda durante I'utilizzo. Tenere lontano da bambini ¢ animali domestici.

Se si desidera spostare la lampada dopo averla accesa, attendere che si raffreddi.

A seguito del surriscaldamento, la cera colorata potrebbe galleggiare sulla superficie del liquido. In tal caso spegnere la lampada e riaccenderla dopo 1 ora.

La cera colorata potrebbe galleggiare sul fondo del liquido a causa della temperatura ambiente troppo bassa. Per garantire il corretto funzionamento della lampada,
collocarla in un ambiente alla temperatura specificata.

Durante l'utilizzo regolare, il colore della cera potrebbe sbiadirsi.

Il serbatoio del liquido ¢ realizzato in vetro e contiene acqua acqua distillata, cera, agente colorante trifenilmetano+monometino

Evitare il contatto con cute e occhi. Il contatto con occhi e cute puo causare una blanda irritazione e arrossamento. Rimuovere il liquido dagli occhi sciacquando con
abbondante acqua fredda. Rimuovere il liquido dalla cute con abbondante acqua e sapone. Se llmlazmne persiste, consultare il proprio medico.

Non ingerire il contenuto del recipiente dl vetro. In caso di i ione del fluido, | il proprio medico. Si sconsiglia di indurre il vomito.

1 del recipiente di vetro non ¢é i bile né espl

11 contenuto del recipiente di vetro non ¢ caustico.
Non versare il del recipiente di vetro nelle
1l simbolo della raccolta differenziata significa che il prodotto deve essere raccolto separatamente, cioé non puo essere messo nello stesso contenitore dei rifiuti urbani. 11
prodotto utilizzato pud contenere sostanze, miscele € componenti pericolosi che possono inquinare I'ambiente e quindi mettere in pericolo la salute ¢ la vita delle persone.
Tﬁyué essere smaltito come rifiuto urbano indifferenziato.

i o materiali abrasivi ed evitare il contatto tra liquidi e

—
Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)
Importatore: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Luogo di origine: Cina
La descrizione dettagliata dei marchi riportati sull'imballaggio ¢ disponibile sul sito www.rabalux.com.

- ANVANDNING OCH BRUKSANVISNINGAR FOR ARMATUREN!
For din egen sikerhet, montera och anvind armaturen med hjalp av instruktionerna. Bevara dessa instruktioner. Identifiera ritningarna pa produkten, pa etiketten pa

dukten och i br och ta varni na i beaktande.
Produkten dr endast avsedd for inomhusanvéndning.
Biirbar armatur.

Armaturen kan anslutas till nitverket med den platta FLEXO-pluggen som finns i @nden av den elektriska kabeln.
Z: Den yttre flexibla kabeln far inte bytas.
LED ingér
I slutet av livstid av LED ljuskéllorna méste utbytas lampan.
Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for tillfalliga skador eller olyckor som uppstér fran anslutning och anvéndning som avviker frén standard.
Om du har problem med idrifttagning, kontakta en behérig elektriker.
Fére rengoring dra stickproppen ut fran Ikoppli Vid rengéring av lyktkroppen anvinda inte rengorings- eller skurmedel. Undvika att komma viitska pa
elektriska komponenterna.
Verksamhet:
Lyktan ér vid rumstemperaturen av 21-26°C ritt i drift.
Anvinda lyktkropparna inte i nirhet av radiator eller luftkonditionering och hélla fjirran frén starkt solljuse.
Apparaten far inte anviindas som leksak for barn under 14 ar.
For att uppvéirma lampan kriivs minst 2 timmar och 3 timmar efter tindning skall riktig verksamheten intréiffa. Lyktan dr planerade for oavbruten verksamhet av 12
timmar i given rumstemperaturen.
Fylla inte viitska eller fasta #imnen i behallaren och luftgapet pa taket dr nddvandigt for virmeutvidgning.
Rora inte lyktan under verksamheten. Bedriva pé horisontell ytan.
Under verk skall lyktan sig uppvirma. Hélla fjérran fran barn och husdjur.
Om du vill forlagga satt pa lyktan da vénta att kallna.
Det kan forekomma att fargat vax flyter pé vitskaytan darfor att vaxet har sig uppvérmt. I sidant fall stinga luktan av och efter 1 timme sitta pé dterigen.
Det kan forekomma att fargat vax stannar i nederdelen av glaset darfor att rumstemperaturen ar alltfor 1ag. Ligga lyktan i ett rum av riktig temperatur och den skall
riitt verka.
Under stindigt bruk kan firgen av vaxet falna.
Viitskabehdllaren ar gjord av glas. Innehéll av glaset: destillerat vatten, vax, firgning av trifenylmetan + mono-metin.
Undvika att beréra vitskan med hud och 6gon. Beréring med hud och 6gon kan fororsaka mild irritation pa huden. Ta vétskan bort som har berért med gon med hjilp
av rymlig kallt vatten. Om vitskan har kommit pa huden da ta bort med hjilp av sappigt vattnet. For vidare irritations klagan viinda 51g ull likaren.
Att svilja innehdll av glaset dr forbjuden! Ifall viitskan har sviljts dé vinda sig till likaren delbar! Krikning ar inte rek
Innehdll av glaset r varken eldfarligt eller explosivt.
Innehdll av glaset ar inte brinnandet.
Fylla inte innehéllet av glaset i kanalen
for separat avfallsi ling betyder att ska samlas in separat, det innebér att den kan inte placeras i samma avfallsbehéllare som hushéllsavfall.
Den forbrukade produkten kan innehalla farliga &mnen, blandningar och komponenter som kan fororena miljon och dirmed &ventyra manniskors hélsa och liv. Den kan
inte bortskaffas som osorterat hushallsavfall.

duk

—
Vara produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)
Importér: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Ursprungsland: Kina

En detaljerad beskrivning av mrkningarna som visas pé forpackningen finns tillgéinglig pa www.rabalux.com.

LAMBA ICIN KULLANIM VE CALISTIRMA TALIMATLARI!
Giivenliginiz igin, lambay1 talimatlara uygun olarak monte edin ve galistirin. Bu talimatlart saklaymn. Uriiniin, i
tammlayin ve uyari yazilarim dikkate alin.

Uriin, sadece bina i¢i kullanima uygundur.

Portatif lamba armatiirii

Lamba, elektrik telinin ucunda bulabileceginiz FLEXO fisi ile sebekeye baglanabilir.

Z: Distaki biikiilgen kablo degistirilmemelidir.

LED dahil

LED 151k kaynagimin 6mriiniin sonunda, 151k annaturu yenisiyle degistirilmelidir.
Uretici, standarda uymayan baglanti ve kull ikinci d d

iin bilgi levhasinin ve talimatlarin tizerindeki gizimleri

sorumlu ki,

ki hasar ya da

Call@tlrmaya baglama ya da galistirma ile ilgili herhangi bir sorununuz varsa, kalifiye bir elektriki ile goriistin.
once oriin soket ile bagl kesin. Istk bagl deterjan veya asindirici maddeler ile temizlemeyin ve sivilarin elektrikli kisimlarla temas
etmemesini saglayin.

Kullanim:

Lamba, 21 ile 26° arasindaki oda sicakhginda diizgiin ¢alisir.

Isitici veya klima yakininda kullanmaymn ve kuvvetli giines 1s1gindan uzak tutun.

Cihaz, 14 yasin altindaki gocuklar igin bir ocuk oyuncag olarak kullaniimamahdir.

Lambanin isnmasi i¢in 2 saate ihtiyac1 vardir ve agildiktan 3 saat sonra miikemmel sekilde ¢aligir. Lamba, belirtilen sicaklikta araliksiz 12 saat galismak igin
tasarlanmistur.

Tankin igine sivi veya kati maddeler dokmeyiniz, camun {izerindeki hava boslugu 1s1 genlesmesi sebebiyle gereklidir.

Kullanim sirasinda lambay1 hareket ettirmeyiniz veya sallamayimiz. Sabit ve diiz bir zemin {izerinde kullanimz.

Kullanim sirasinda lamba 1sinir. Kiigiik ¢ocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutunuz.

Zaten agik olan lambanin yerini degistirmek istiyorsaniz, sogumasim bekleyin.

Renkli mum, mumun agir ismnmasi sonucu sivinin yiizeyi tizerinde yiizebilir. Bu gibi durumlarda lambayi kapatip, 1 saat sonra tekrar agin.

Renkli mum, agini diisiik oda sicaklig1 yiiziinden sivinin tabaninda yiizebilir. Lambay1, diizgiin ¢alisacagi belirlenmis sicakliga sahip bir odaya yerlestirin.

Devamli kullanim sirasinda mumun rengi solabilir.

Swvi tanki camdan yapilmistir. Camun igindekiler: saf su, mum renklendirici madde trifenilmetan+monometin

Deri ve gozlerle temasindan kaginin. Gozler ve deri ile temas, hafif tahris ve kizarikhiga neden olabilir. Gozlere kagan siviy1 bol soguk su ile yikaymn. Deriye temas eden
swviy1 bol su ve sabun ile yikaymn. Tahris devam ederse doktora bagvurun.

Camn igindekileri yutmaymn. Siviyr yutmaniz halinde acil olarak doktora bagvurun. Kusmak tavsiye edilmez.

Camn igerigi yanici veya patlayici degildir

Camn igerigi yakici degildir

Camn igerigini elektrik kanallarma dokmeyin.

Ay atik toplama sembolil, tiriiniin ayri olarak toplanmasi gerektigi anlamina gelir, yani belediye atiklari ile ayni ¢op kutusuna koyulamaz. Kullanilan {iriin, gevreyi
kirletebilecek, dolayisiyla da insan sagligim ve hayatini tehlikeye atabilecek tehlikeli maddeler, karisimlar ve bilesenler igerebilir. Ayristirilmanus belediye atig1 olarak
atilamaz.

—
Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avupa standartlarma uymaktadir (EN 60598).

ithalatg1: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Menge Ulke: Gin

Ambalajda belirtilen isaretlerin detayh agiklamasi www.rabalux.com web sitesinde bulunabilir.

- CIRAGIN ISTIFADOSI VO ONA QULLUQ UZRO TOLIMAT!

Oz soxsi tohliikasziliyiniz figiin sizdon irag talimata uygun olaraq qurasdirmaq va qosmaq xahis olunur. Talimat: saxlayn. Ciragin {izorinda, onun texniki molumatlar
cadvalinda va istifadagi talimatinda gostorilmis cizgilor ilo tans olun. Xobordaredici matnlori nazors alin.

Ciraq sirf otaqlarda istifado {igiin nazorda tutulub.

Dasnan ¢iraq

®

Manual Lava_LED

Ciraq nagilin sonunda yerlogon yasti stepsel vilkasi vasitosi ilo elektirk sobokasino qosulur.

Z: Xarici elastik kabel doyisilmomalidir.

isiqdiodu daxildir

LED isiq monbayinin istismar miiddatinin sonunda ¢iraq doyisdirilmalidir.

istehsalg1 qeyri-standart qosulma va ya istifadedon qaynaglanan zadalora va ya qozalara géra mosuliyyat dagimir.

Qosulma va ya istismarla olagali problemlor yarananda miixatassiso miiraciot edin.

Ciragin tomizlonmosindan ovval stepsel vilkasini rozetkadan ¢ixarmn. Ciragi yuyucu va cilalayict maddolor ilo tomizlomayin va elektrik hissolorin {izorino mayenin
daxil olmasina yol vermayin.

Istismar:

Ciraq 21-26 °C. otaq temperaturunda lazimi qaydada isloyir.

Cirag istilik radiatoru vo ya kondisionerin yaninda istifado etmoyin vo onu giin isigindan iizaq yerdo saxlaym.

Bu ¢iraq 14 yagi tamam olmamis usaqlar torafindon usaq oyuncagi kimi istifado olunmamalidir.

Ciragin isinmosi 2 saat orzindo davam edir vo ¢iraq yandirildigdan 3 saat sonra ideal islomoaya baglayir. Ciraq gostorilmis hava temperaturu olan otaqda 12 saat arzinda
fasilasiz iglomak iigiin nozordo tutulub.

Qaba no maye, na do bark alavalor alava etmayin - qabin yuxari hissasinda olan dolik istilik geniglonmosi iigiin zoruridir.

Ciraq iloyon zamam onu dagimayin va silkolomayin. Ciragi bark ufiigi soth iizorindo istismar edin

Istismar zamam giraq qizir. Ciragr korpalor va ev heyvanlarindan uzaq yerda saxlaym.

Ogor artiq yandirlmis ¢iragi basqa bir yera qoymagq istoyirsinizso onu sondiiriin vo onun soyumasini gozloyin.

Rongli mum hissaciklori mayenin {izarindo iizo bilar, bu mumun qizmasi sobabindon yaranmugdir. Belo olan halda ¢iragi sondiiriin vo onu toxminon 1 saatdan sonra
tokrar yandirin.

b A behaichdeAnach

Ni bheidh an tairgeoir faoi dhliteanas i leith damaisti teagmhasacha no taismi mar gheall ar cheangal
Ma bhionn aon fhadhb agat agus an feistit solais & chur i bhfeidhm agat, déan teagmhiil le leictreoir céilithe.

Bain an ceangaltoir as an soicéad roimh a ghlanadh. Na glan an feistiti solais le glantaigh na le habhair scriobacha agus seachain teagmhail idir leachtanna agus codanna
leictreacha.

Oibria:

Oibrionn an lampa mar is ceart ag teocht an tseomra 21 to 26°C

Na husaid ¢ gar do théitheoir na gar do ghléas aerchoirithe, agus coimead ¢ ar shitil ¢ thréansolas gréine .

Na huséidtear an fearas mar bhréagan leanai do leanai faoi bhun 14 bliana d'aois.

Teastaionn 2 uair chun an lampa a théamh, agus oibreoidh s¢ go foirfe 3 huaire i ndiaidh a lasta. Ta an lampa deartha le haghaidh oibriti leaninach 12 uair ag an teocht
shonraithe.

N doirt leacht na abhar soladach isteach sa tanc, ta an aerbhearna in uachtar na gloine riachtanach mar gheall ar leathn( teasa.

Na bog na croith an lampa agus ¢ & oibriti. Oibrigh ¢ ar dhromchla cothrom seasmhach.

Bionn an lampa 4 téamh agus ¢ ag oibrit. Coimead ¢ ar shitil ¢ leanai 6ga agus 6 pheatai.

Mas maith leat an lampa a bhogadh agus ¢ lasta cheana féin, fan go bhfuarai sé.

D'fhéadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ar bharr an uisce; rothéamh na céarach is cuis leis sin. I gcasanna den chinedl sin mich an lampa, agus i ndiaidh 1 uaire
las ¢ arfs.

D'fhéadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ag bun an uisce; teocht ro-iseal an tseomra is ciis leis sin. Cuir an lampa i seomra ata ag an teocht sonraithe, mar a
n-oibreoidh sé mar is ceart.

Le linn Gsid rialta d'fheadfai dath na céarach a thréigean.

Ta an tanc leachta déanta as gloine. Is ¢ atd sa ghloine na uisce: driogtha, oibrean céarach triph
Seachain hail leis an i agus leis na stile. D'fhéadfadh greannt éadrom agus ¢éiritéime a bheith mar thoradh ar theagmhail leis na sbile agus leis an

agus usdid

Ogor qabin agagi hissosindo rongli mum hissaciklori iiziirso bu otaqda temperaturun gox asagi olmasi demokdir. Ciragi elo bir otaga qoyun ki, oradaki
gostorilmis temperatura uygun olsun vo belo olan halda o, lazimi qaydada isloyacokdir.

Ciragin miintozom istifadosi zamani mumun rangi sola bilor.

Maye gabi siigodon hazirlanib. Stisonin torkibi: distillo edilmis su, mum, boyaq maddasi trifenilmetan+monometin

Mayenin doriys vo gzo diigmasina yol vermayin. Maye doriys va ya gozlora diisorsa o dorinin azaciq giciglanmasi vo qizarmasina sabab ola bilor. Maye gozo diisorsa
gozlarinizi bolluca su ilo yuyun. Maye dariyo diigorso mayeni coxlu va bolluca sabunla yuyub tomizloyin. Qiciglanma davam edorsa hokima miiraciot edin.

Qabm tarkibindakilori udmaym! Qabin torkibindokilari uddugunuz halda dorhal hakimo miiraciot edin! Oziinii qusdurmaq tvsiya olunmur!

Qabn torkibi alovlanmir vo partlayis tohliikosi toratmir.

Qabn torkibi agindiricr deyil

Qabn torkibini kanalizasiyaya atmaym

Tullantilarin ayrica yigiimasi simvolu o demokdir ki, mohsul ayrica yigiimalidir, yoni moisot tullantilart ila eyni qaba yerlogdirils bilmoz. istifads olunan mohsulun
torkibindo otraf miihiti ¢irklondira vo naticods insan saglamligina vo hoyatina tohliiko yarada bilon tohliikali maddalor, qarisiglar vo komponentlor ola bilor. Onu
¢esidlonmomis maisat tullantilart kimi atmagq olmaz.

mmmm Bizim mohsulumuz biitiin hallarda avropa standartlarimin talablarina cavab verir (EN 60598)
Idxalgr: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Mansa élkasi: Cin
Paketdo gostarilon isaralorin atrafli tasviri www.rabalux.com veb saytinda méveuddur.

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!

Zbog vase sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. SaCuvajte ova uputstva. Identificirajte $eme na proizvodu, na plo¢ici proizvoda
s podacima i u uputstvima i pridrzavajte se napisanih upozorenja.

Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Rasvjetno tijelo se moze prikljugiti na mrezu pljosnatim FLEXO utikadem koji se nalazi na kraju elektriéne Zice.

Z: Vanjski fleksibilni kabl se ne smije mijenjati.

Prilozen LED

Na kraju radnog vijeka LED svjetla neophodno je zamijeniti rasvjetno tijelo.

Proizvodaé nece snositi odgovornost za slucajna ostecenja ili nezgode nasmle uslued nesla.ndardnog priklju¢ivanja i koristenja.

Ako budete imali bilo kakvih problema sa uklju¢ivanjem ili , kontaktirajte k i elektricara.

Iskljucite prikljucak iz utiénice prije ¢is¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo delerdzentlma ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim
dijelovima.

Nacin rada:

Lampa ispravno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C

Nemojte je koristiti u blizinu grijnog tijela ili klima uredaja, i drZite je zaklonjenu od jake sunceve svjetlosti.

Aparat se ne smije koristiti kao dje¢ija igracka za djecu mladu od 14 godina.

Lampi je potrebno 2 sata za zagrijavanje, a idealno radi nakon 3 sata od uklju¢ivanja. Lampa je konstruirana za neprekidan rad od 12 sati na definiranoj temperaturi.
Nemojte sipati teku¢inu ili ¢vrste tvari u posudu, praznina ispunjena zrakom na vrhu stakla neophodna je zbog Sirenja zbog vruéine.

Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.

Tokom rada lampa se zagrijava. DrZite je dalje od male djece i kucnih ljubimaca.

Ukoliko zelite premjestiti ve¢ ukljuéenu lampu, sacekajte dok se ohladi.

Obojeni vosak moze plutati na povrsini tekuéine, $to se izazove pregrijavanjem voska. U takvim slu¢ajevima iskljucite lampu, zatim je ponovo ukljuéite nakon 1 sat.
Obojeni vosak moze plutati na dnu tekuéine, $to se izazove preniskom sobnom temperaturom. Postavite lampu u sobu sa navedenom temperaturom, gdje ¢e pravilno
raditi.

Tokom redovnog koristenja, boja voska moze izblijediti.

Posuda za teku¢inu napravljena je od stakla. Sadrzaj u staklenoj posudi: destilirana voda, tvar za bojenje voska trifenilmetan + monometin

Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima. Kontakt s o¢ima i kozom moze izazvati blagu iritaciju i rubedo. Isperite tekuéinu koja je dospjela u o¢i sa dosta hladne vode.
Isperite tekuéinu koja je dospjla na kozu sa dosta vode i sapuna. Ako iritacija potraje, posjetite ljekara.

Ne smijete progutati sastojke stakla. U slu¢aju gutanja tekucine, hitno potrazite ljekara. Povrac¢anje se ne preporucuje.

Sadrzaj stakla nije zapaljiv niti eksplozivan

Sadrzaj stakla ne nagriza

Ne izlivajte sadrzaj iz staklene posude u vodovodne cijevi

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaéi da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne moze se stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. Koristeni
proizvod moze sadrzavati opasne tvari, mjeSavine i komponente koje mogu zagaditi okolis i posljedi¢no ugroziti zdravlje i zivot ljudi. Ne moze se odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

—

Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)

Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina

Detaljan opis oznaka navedenih na pakovanju dostupan je na web stranici www.rabalux.com.
LB - BENOTZUNGS- AN BETRIIBSULEEDUNGE FIR BELIICHTUNGSKIERPER!

Fir Ar Sécherheet montéiert an huelt de Beliict kierper t d op den Instruk a Betrib. Versuergt dés

Produkt, um Ugaabsschéld vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d'Warnhiwiiser.

D'Produkt ass némmen intern ze benotzen.

Drobare Beliichtungskierper.

De Beliichtungskierper ka mam flaache Flexostecker um Enn vum Netzkabel un d'Stroumnetz ugeschloss ginn.

Z: De baussechte flexibele Kabel déerf net getosch ginn.

LED inkludéiert

Um Enn vun der Liewensdauer vun der LED-Liichtquell muss de Beliichtungskierper ersat ginn.

Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst i Uschloss oder Gebrauch entstinn.

Sollt Dir Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum Produkt hunn, da kontaktéiert w. e. g. e qualifizéierten Elektriker.

Trennt virum Botze de Stecker vum Sockel. Botzt de Beliichtungskierper net mat Botz- oder Scheuerméttel a vermeit, datt d'Elektrodeeler mat Waasser a Beréierung

kommen.

Betrib:

D'Luucht funktionéiert uerds bei enger vun 21 bis 26 °C

Benotzt se net nobii vun enger Heizung oder enger Klimaanlag a setzt se kengem staarke Sonneliicht aus.

Den Apparat déerf net als Spillgezei fir e Kand énner 14 Joer benotzt ginn.

D'Luucht brauch 2 Stonne fir opzewiermen a funktionéiert 3 Stonnen nom Aschalten perfekt. D'Luucht gouf fir e stinnege Betrib vun 12 Stonne bei der spezifizéierter

Temperatur entworf.

Schétt keng Fléssegkeet oder fest Material an den Tank, d'Loftblos uewen am Glas ass noutwenneg fir d'Hétztexpansioun.

Beweegt oder schéddelt d'Luucht net, wa se am Betrib ass. Bedreift se op enger stabiler a flaacher Oplag.

D'Luucht erhétzt sech darbaants dem Betrib. Haalt se vu klenge Kanner an Hausdéieren ewech.

‘Wann Dir déi schonn ageschalt Luucht émstelle wéllt, da waart bis se ofgekillt ass.

Dat faarwegt Wuess kann op der Iwwerflidch vun der Fléssegkeet schwammen, wat vun enger Iwwerhétzung vum Wuess verursaacht gétt. Schalt a sou engem Fall

d'Luucht aus an dann no mindestens 1 Stonn erém un.

Dat faarwegt Wuess kann um Grond vun der Fléssegkeet schwammen, wat vun enger ze niddreger Raumtemperatur verursaacht gétt. Placéiert d'Luucht an ¢ Raum mat

der spezifizéierter Temperatur, wou se richteg funktionéiert.

Duerch regelméisseg Benotzung kann d'Faarf vum Wuess verblatzen.

De Fléssegkeetstank besteet aus Glas. Den Inhalt vum Glas: distilléiert Waasser, fagent Tripk

Aen- an Hautkontakt vermeiden. Kontakt mat Aen an Haut kann eng liicht Irritatioun oder en Ausschlag »erursaachen An d'Ae gelaangt Fléssegkeet mat vill kalem

Waasser ausspullen. Op d'Haut gelaangt Fléssegkeet mat vill Waasser a Seef botzen. Kontaktéiert Aren Dokter, wann d'lrritatioun bestoe bleift.

Den Inhalt vum Glas net hlécken. Wann Dir d'Fléssegkeet verschléckt, da k ktéiert direkt Aren Dokter. Erbrieche gétt net empfuelen.

Den Inhalt vum Glas ass net entflaambar oder explosiv

Den Inhalt vum Glas ass net dtzend

Den Inhalt vum Glas net an den Offloss schédden

D'Symbol fir getrennt Offallsammlung bedeit, dass den Produit getrennt gesammelt muss ginn, dat heescht et dierf net an deselwechte Container geheit ginn wei den

Reschtoffall. Den benotzten Produit kann geféierlech Stoffer, Méschungen an aner Elementer enthalen, déi d'Emwelt 1 an soumat d'G: dheet an d'Liewen

vu Ménschen a Gefor setzen kénnen. Et dierf also net als onzortéierten Reschtoffall entsuergt ginn.

identifizéiert d'Ofbild um

—
Eis Produkter entspriechen de j il al Vi éften (EN 60598)

Importateur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Origine: China

Eng detailléiert Beschreiwung vun de Markéierungen op der Verpackung ass op der Websiit www.rabalux.com disponibel.
Eng detailléiert Beschreiwung vun de Markéierungen op der Verpackung ass op der Websiit www.rabalux.com disponibel.

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR.

Voor uw eigen vcilighcid monteer en installeer de volgens de ijzingen. Bewaar de i
zicht en in de ijzi en neem de in acht.

Hct product is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Draagbare lamparmatuur.

De armatuur kan met de zich aan het uiteinde van het snoer bevindende FLEXO stekker aangesloten worden op het netwerk

Z: De externe flexibele kabel kan niet worden vervangen.

Bevat LED lichtbron

Als de LED lichtbronnen aan het einde van hun levensduur zijn gekomen dient de lamp te worden vervangen.

De fabrikant kan niet vcrantwoordcll]k gesteld worden voor incidentele schade die het gevolg is van ondeugdelijke aansluiting en gebruik.

Bij probl installatie en gebruik, raadpleeg een expert.

Trek de stekker uit de lamp voor het sct ken. Gebruik geen sch iddel

kan dringen in de electrische onderdelen.

Gebruik:

De lamp werkt naar behoren bij kamertemperaturen tussen 21 en 26 °C

Niet gebruiken in de buurt van een verwarming of airconditioning, en niet in intens zonlicht plaatsen

De is geen kind Igoed. Kinderen mogen de lamp alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken.

Voor het opwarmen van de lamp is 2 uur nodig, na 3 uur is de werking van de lamp optimaal. De lamp is ontwikkeld voor gebruik gedurende 12 uur achter elkaar, bij

de aangegeven temperatuur.

Geen vloeistof of vaste stoffen in het reservoir gieten, de | het glas is voor de hittewerking.

De lamp mag niet worden bewogen of geschud tijdens gebruik. Zet hem op een vaste en vlakke ondergrond.

De lamp warmt op tijdens gebruik. Houd kleine kinderen en huisdieren uit de buurt van de lamp.

Als een eerder ingeschakelde lamp verplaatst dient te worden, wacht tot deze is afgekoeld.

Het kan gebeuren dat de gekleurde was aan de oppervlakte komt te liggen, wat veroorzaakt wordt door het opwarmen van het materiaal. In dat geval dient de lamp

uitgeschakeld te worden, en na ongeveer een uur weer te kunnen worden aangezet.

Het kan gebeuren dat de gekleurde was op de bodem van het glas blijft hangen, wat veroorzaakt wordt door een te koude omgevingstemperatuur. Als de lamp geplaatst

wordt in een ruimte die voldoet aan de temperatuursvereisten, zal dit probleem niet meer voorkomen.

Na geregeld gebruik kan de kleur van de was vager worden.

Het vloeistofreservoir is van glas. Inhoud van het glas: gedestilleerd water, was, kleurstof trifenylmethaan + monomethine

Vermijd contact met de huid en ogen. Contact met ogen en huid kan lichte irritatie of uitslag oproepen. Als er vloeistof in het oog terechtkomt, het oog met veel water

schoonspoelen. In geval van contact met de huid, deze goed wassen met ruim water en zeep. Bij aanhoudende irritaticklachten dient een arts te worden geconsulteerd.

De inhoud van het glas mag niet worden ingeslikt. Als er vloeistof wordt ingeslikt, roep dan de hulp in van een dokter. Overgeven wordt afgeraden!

De inhoud van het glas is niet brandgevaarlijk of explosief

Het glas bevat geen bijtende substantie

De inhoud van het glas mag niet in de riolering worden gegoten

Het symbool voor gescheiden afvalinzameling betekent dat het product gescheiden moet worden ingezameld, d.w.z. het mag niet samen met het gemeentelijk afval in

dezelfde container worden geplaatst. Het gebruikte product kan gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten bevatten die het milieu kunnen vervuilen en daardoor de

menselijke gezondheid en het leven in gevaar kunnen brengen. Het mag niet als ongesorteerd gemeentelijk afval worden afgevoerd.

Bepaal de juiste di op het product, op het

of sct iddelen voor het reinigen van de lamp en vermijd dat vloeistof binnen

T ino b Leliik

—
Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).

Importeur: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Plaats van herkomst: China

De gedetailleerde beschrijving van de markeringen op de verpakking is beschikbaar op de website www.rabalux.com.

- TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS!
Ar mhaithe le do shabhailteacht, feistigh an feistiu solais agus cuir i bhfeidhm ¢é de réir na d
phlata sonrai na tairge, agus sna treoracha agus cuir na téacsanna folairimh san direamh.

Nil an tairge seo oiritinach ach d'usaid laistigh.

Feistiu solais iniompartha.

Is féidir an feistit solais a cheangail den lionra leis an bplocéid phlanach FLEXO até le fail ag ceann na sreanga leictri.
Z: Na malartaiodh an cébla solubtha lasmuigh.

LED leis seo

Ag deireadh thréimhse saoil an fheistithe solais LED, ni moér an feistia solais a athsholathar.

ha. C igh na treoracha seo. Aithin na léaraidi ar an tairge, ar

»

geraiceann. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh sna stile amach le neart uisce fuair. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh ar an geraiceann amach le neart uisce fuair. Tabhair
cuairt ar dhochtir ma leanann an greannu ar aghaidh.

Na slog a bhfuil sa ghloine. I gcas go slogfa an sreabhan, tabhair cuairt ar dhochtiir go prainneach. Ni mholtar urlacan.

Nil a bhfuil sa ghloine inadhainte né pléascach

Nil a bhfuil sa ghloine loiscneach

Na doirt a bhfuil sa ghloine isteach i seolphiobain

Ciallaionn an tsiombail do bhailit dramhaiola ar leith go geaithfear an tairge a bhailit ar leithligh, m.sh. ni féidir ¢ a chur sa choimeadan céanna le dramhail bhardasach.
D'fhéadfadh substainti, meascain agus comhphmmanna guaiseacha a bhcnh sa lzurgc a usmdlwr a d'fhéadfadh an comhshaol a thruaillit agus slainte agus beatha an
duine a chur i mbaol da bharr. Ni féidir ¢ a dhitiscairt mar dhramhail

—
Cloionn ar geuid tairigi leis na caighdeain Eorpacha a bhaineann leo i ngach geas (EN 60598)

Allmaireoir: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Ait Bhunaidh: An tSin

Ta cur sios sonrach ar na marcaili a thaispeantar ar an bpacaiste ar fail ar an laithrean gréasain www.rabalux.com.

- NOTKUNAR- OG STARFREKSLULEIDBEININGAR FYRIR LJOSAST}EDI'

Nemojte da je koristite blizu grijalice ili klima uredaja, i drZite je dalje od jake sunceve svjetlosti.

Ovo rasvjetno tijelo ne smiju koristiti djeca mlada od 14 godina kao djecju igracku.

Lampi treba 2 sata da se zagrije, a idealno radi nakon 3 sata od paljenja. Lampa je dizajnirana za neprekidan rad od 12 sati na definisanoj temperaturi.
Nemojte sipati te¢nost ili ¢vrste tvari u posudu, vazdusni otvor na vrhu stakla neophodan je zbog pregrijavanja.

Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.

Lampa se zagrijava tokom rada. DrZite je podalje od male djece i kuénih ljubimaca.

Ako Zelite da premjestite ve¢ upaljenu lampu, sacekajte dok se ohladi.
Moze se desiti da obojeni vosak pluta na povrsini te¢nosti, $to je k
je ukljuite.

Moze se desiti da obojeni vosak pluta na dnu te¢nosti, $to je
¢e pravilno raditi.

Tokom redovnog kori3¢enja boja voska moZe blijediti.
Posuda za te¢nost napravljena je od stakla. SadrZaj u staklenoj posudi: destilovana voda, agens za bojenje voska trifenilmetan + monometin

Izbjegavajte kontakt sa kozom i o¢ima. Kontakt sa o¢ima i kozom moZe da izazove blagu iritaciju i rubedo. Isperite te¢nost koja je zahvatila o¢i sa dosta hladne vode.
Isperite te¢nost koja je zahvatila kozu sa dosta vode i sapuna. Posjetite doktora ako iritacija potraje.

Nemojte gutati sastojke stakla. U slucaju da progutate te¢nost, odmah potrazite doktora. Povracanje nije preporucljivo.

Sadrzaj stakla nije zapaljiv ili eksplozivan

Sadrzaj stakla ne nagriza

Nemojte izlivati sadrZaj iz staklene posude u odvode

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaci da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. Upotrebljeni
proizvod moZe da sadrzi opasne supstance, sme$e i komponente koje mogu zagaditi Zivotnu sredinu i posledi¢no ugroziti zdravlje i Zivot ljudi. Ne moZe se odlagati
kao nesortirani komunalni otpad.

voska. U takvim 1

0 pregrijavanj iskljucite lampu, zatim nakon 1 sata ponovo

sobnom

Postavite lampu u sobu sa definisanom temperaturom, gdje

—
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)

Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Zemlja porekla: Kina

Wnyy monrapaHryit Mo/ aryyiacat CaBIaiIThiH 19371 I3BCIIP 93P Xaparaax TIMAIINYYHiiH Taiinbap b www.rabalux.com Baocaiit 139p Gaiina.

- LOFUUBhL UUMREN 04SUGN OUUL UL ANPOUNrGUUL 8NF8NFUTLE:

[ éryggisskyni skal setja upp ljosastaedid og taka pad i notkun samkvzemt lei

vorunnar og i leidbeiningunum og hafou hlidsjon af vidvaranatextunum.

Varan hentar adeins til notkunar innandyra.

Hreyfanlegt ljosastadi.

Ljosastadid ma tengja vid rafmagn med fistu FLEXO klonni sem mé finna 4 enda rafmagnssnarunnar.

Z: Ekki ma skipta um ytri sveigjanlega kapalinn.

LED ljés fylgir med

Vid lok endingartima LED ljésgjafans verdur ad skipta um ljosastadid.

F i i ber ekki skadabo 1gd 4 tilfallandi tjoni eda slysum af voldum tengingar og notkunar sem ekki er med hefdbundnum heetti.
Ef vandamal koma upp vid uppsetningu eda notkun vrunnar skaltu hafa samband vid rafvirkja.

Taktu ur sambandi vid rafmagn fyrir prif. Ekki prifa ljosastaedid med hreinsiefnum eda sverfandi efnum og gaettu pess ad vokvi komist ekki i snertingu vid rafhluta
vorunnar.

Notkun:

Lampinn virkar vel vid herbergishita 4 bilinu 21 til 26°C

Ekki nota hann neerri hitara eda loftraestingu og ekki hafa hann i sterku solarljosi.

Ekki ma nota bunadinn sem leikfang fyrir brn undir 14 ara aldri.

Lampinn parf 2 klukkustundir til ad hita sig upp og virkar fullkomlega 3 klukkustundum eftir ad kveikt hefur verid 4 honum. Lampinn er hannadur til

Qtip mh\lmm[lqnuajulh hunfwp (nruwghl uwpph dnudlinu Pyl vty nlbp Eipqwd gmqnuihhph l{pm Muhwwhl'p wyu gnignudibipnp:
u 4 b gmgnudlibtpnud W (p b Juljuib
UWwpuwlbipp humﬂmn E dhuyl phlinigejuil dtip oguugnpotwh huntwp:
Tynipupwind niuwyghl uwpp
Lundwyl Btupuljul hnuwbipht Edhwginid juph duypnid guinnn fugulgdwb hnnqutgywd (FLEXO) hupngh dhengny:
Z: Wpunwiphti Gynih pupp swytnp £ thnpugh:
Lntuwunhnnuyht nyguh wnpynip
LED nyuh wnpyniph g htann, nLuwnnc b witanp £ thnpuh:
bei Geymdu leidbeiningarnar. Finndu teikni avorunni, a upplysingapld u sh Ypnud Pl ufuwg I8 htanluwbpm] W
fuwthwitinudtiph hunfwn:
Uhwgiwb fund htan e hwpnid nhibip Twulugtn-Luphtbphb:
Lniuuyghl uwpph hwbk'p npu : Lniuuyghll uwpph dwppiwh huntwp dh oguugnpdtp pugnn Gund hwpnn
henglitp b W’ enntip b dwutph gty htmnijh Gtppuhwignid wknh nbbbw:
thmqnnmﬂp

Lniuuyghl uwppp wjunpwf wpfuwwnnud £ 21-26 °C gtipduumnhubinad
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Lniuuyghll uwpph wwpwgnudp L nlnd 2 dund, b wyl uljunud E hptwpuljul wphounty dhwgnidhg 3 dwd wibg: Lniuught uwppp hwpduiplpdwd E Gpgwd onh
ptiptwumhwbing mwpudpnid opwljul 12 dunfju wpfuwnwbph hunfup:

Uh wftjugptip wjwhngh dbp htinniy, whb hutnoditp. Mwhngh Jiphtt dwund tnud wigpp Gwhiunbugwd £ dhuyh niuughll uwpph nwpugdwi
dunfwbil) onh nnipudniwi hunfwp:

Uh wbinuthnfubip ni dh’ puthwhwptip uwppp, tpp wy dhwgywd b Mwht'p wphawnnn judyp widnip hnphgniwlpub dwjtiptiuh: Mwht'p wphuwnnn jundyp
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Wyhuunwiliph plpwgpnid nruuyht uwppp wwpwibnid E: U pantip npu dmn Gpthuubtbpht jud phuwbh Geinpubhbtpht: Mwhbp wphuwnnn judyp undnip

notkunar i 12 klukkustundir vi tilgreint hitastig.

Ekki hella vokva eda fostum efnum i geyminn, loftopid efst & glerinu er naudsynlegt vegna hitapans.

Ekki feera eda hrista lampann i notkun. Notadu & stédugu og sléttu yfirbordi.

Lampinn hitnar vid notkun. Haltu honum fjarri lithum bornum og geeludyrum.

Ef pu vilt feera lampa, sem buid er ad kveikja 4, skaltu slokkva 4 lampanum og bida pangad til hann hefur kolnad.

Litada vaxid kann ad fljota a yfirbordi vikvans sem veldur pvi ad vaxid hefur ofhitnad. [ slikum tilvikum skal slokkva 4 lampanum og kveikja & honum aftur eftir 1
klukkustund.

Litada vaxid kann ad fljota 4 botni vokvans sem veldur pvi ad herbergishitinn er of lagur. Settu lampann i rymi med tilgreindu hitastigi par sem hann mun virka med
réttum haetti.

Vid reglulega notkun getur verid ad litur vaxins dofni.

Vokvageymirinn er gerdur Gr gleri. Innihald glersins: eimad vatn, i tri

Fordastu snertingu vid hiid og augu. Snerting vid augu og hid getur valdid mildri emngu og klada. Skoladu vokva, sem borist hefur i augu, med miklu koldu vatni.
Skoladu vokva, sem borist hefur 4 hid, med miklu vatni og sapu. Leitadu laeknis ef ertingin hverfur ekki.

Ekki gleypa innihald glersins. Ef pu tekur inn vokvann skaltu leita strax til laeknis. Uppkost eru ekki radlogd.

Innihald glersins er hvorki eldfimt né sprengifimt

Innihald glersins er ekki @tandi

Ekki hella innihaldi glersins i leidslur

Taknid fyrir sérstaka sorphirdu pydir ad vorunni parf ad farga sérstaklega, p.e.a.s. ekki er haegt ad setja hana i sama ilat og heimilissorp. Varan sem notud er getur
innihaldid hettuleg efni, blondur og efnispatti sem geta mengad umhverfid og par af leidandi stofnad heilsu manna og lifi i hattu. Ekki er haegt ad farga vorunni med
oflokkudu sorpi sveitarfélagins.

—
Vaérur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)
Innflutningsadili: Rdbalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Upprunaland Kina

tarleg 1ysing 4 merkjum sem birtast & v er i www.rabalux.com.

- INSTRUCCIONS D'US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES!

Per la seva seguretat, instal-li i utilitzi les lampades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions. Identifiqui els dibuixos del quadre de botons del producte i els
esquemes de les instruccions i tingui en compte els textos d'adverténcia.

Aquest producte només és adequat per a interiors.

Lampada portatil.

La lampada es pot connectar a la xarxa eléctrica mitjangant I'endoll pla FLEXO que hi ha I'extrem del cable eléctric.

Z: El cable flexible extern no s'ha de substituir.

Ilums LED inclosos

Caldra substituir la lampada al final de la vida util de les bombetes LED.

El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte o accident causat per un s o instal-laci6 inadequat.

Si té problemes amb la instal-laci6 o el funcionament del producte, si us plau, posi's en contacte amb un lampista qualificat.

Desconnecti el cable de I'endoll abans de netejar. No netegi la lampada amb detergents ni materials abrasius i eviti el contacte de liquids amb les parts eléctriques.
Funcionament:

La lampada funciona cor en habitacions on la oscilla entre 211 26°C.

No la col-loqui a prop d'estufes o aires condicionats ni I'exposi a llum solar intensa.

Aquesta aparell no s'ha de considerar una joguina per a menors de 14 anys.

La lampada necessita 2 hores per escalfar-se i funciona perfectament després de 3 hores d'haver-la encés. La lampada esta dissenyada per un us ininterromput de 12
hores a la temperatura especificada.

No aboqui liquids ni materials solids dins el recipient, el buit d'aire que hi ha al del vidre és imp
No mogui ni sacsegi la lampada mentre estigui encesa. Posi-la sobre una superficie plana i estable.

La lampada s'escalfa mentre esta encesa. Mantingui-la allunyada d'infants i animals de companyia.

Si vol canviar-la de lloc, pero ja I'ha encés, esperi fins que es refredi.

Quan s'escalfa massa, la cera de colors pot arribar a surar sobre la superficie del liquid. En aquest cas, apagui la lampada i, al cap d'una hora, torni-la a encendre.

per l'expansio calorifica.
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(EN 60598)

- INSTRUCOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE ILUMINACAO!

Para sua seguranga, monte e coloque os acessorios de iluminagdo a funcionar com base nas instrugdes. Conserve estas instrugdes. Identifique os desenhos no produto,
na placa de dados do produto e nas instrugdes e tenha em consideragdo os textos de aviso.

O produto ¢ adequado apenas para utilizagio interior.

Acessorio de iluminagdo portatil.

O acessorio de iluminagdo pode ser ligado a rede pela ficha FLEXO plana que se encontra na extremidade do fio elétrico.

Z: O cabo flexivel exterior ndo pode ser trocado.

LED incluido

No final da vida til da fonte de luz LED, o acessorio de iluminagéo tem de ser substituido.

O produtor nio sera resp 1 por danos incidentais ou acidentes de uma ligagdo e utilizagdo ndo convencionais.

Se tiver probl com a colocagio em ou operagdo, contacte um eletricista qualificado.

Desligue o conector da tomada antes de limpar. Nao limpe o acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos e evite o contacto de liquidos com pegas elétricas.
Operagdo:
(0]

funciona cor auma ambiente de 21 a 26 °C

Nao o utilize proximo de um aq dor ou ar condicionado, e ha-o afastado da luz solar forte.

O aparelho nio pode ser usado como um brinquedo por criangas com menos de 14 anos de idade.

O candeeiro necessita de 2 horas para aquecer e funciona perfeitamente passadas 3 horas apos ser ligado. O candeeiro esta

de 12 horas a temperatura especificada.

Nao derrame liquidos ou matérias solidas no deposito, 0 espago com ar na parte superior do vidro necessario devido a expansdo do calor.

Nao mova nem agite o candeeiro durante o funcionamento. Utilize-o numa superficie estvel e plana.

O candeeiro aquece durante o funcionamento. Mantenha-o afastado de criangas pequenas e animais.

Se pretender mudar de sitio o candeeiro ja aceso, espere até este arrefecer.

A cera colorida pode flutuar a superficie do liquido, o que ¢ provocado pelo sobreaquecimento da cera. Nesses casos desligue o candeeiro, passada uma hora volte a

liga-lo.

A cera colorida pode flutuar no fundo do liquido, o que ¢ provocado pela temperatura ambiente demasiado baixa. Coloque o candeeiro num compartimento com a
i em que a devid

para um seguido

Quan esta massa freda, la cera de colors pot arribar a surar per sota del liquid. Posi la lampada en una habitacio on la sigui l'especificada i
correctament.

El color de la cera pot atenuar-se amb 1'as habitual.

El recipient del liquid és de vidre. Contingut del recipient de vidre: aigua destil-lada i tint de cera trifenilmeta+monometi

Eviti el contacte amb la pell i els ulls. El contacte amb els ulls i la pell pot causar una lleugera irritacié i vermellor. Esbandeixi el liquid dels ulls amb aigua freda
abundant. Esbandeixi el liquid de la pell amb aigua abundant i sabo. Consulti al seu metge si la irritacio persisteix.

No s'empassi el contingut del recipient de vidre. Si l'ingereix, vagi al metge urgentment. No es recomana vomitar.

El contingut del recipient de vidre no és inflamable ni explosiu

El contingut del recipient de vidre no és caustic

No aboqui el contingut del recipient de vidre a les canonades de desaigiie.

El simbol de la recollida selectiva de residus vol dir que el producte s’ha de recollir per separat, per exemple no es pot posar al mateix contenidor que els residus normals.
El producte utilitzat pot contenir substancies perilloses, barreges i components que poden contaminar el medi ambient i, per tant, posar en perill la salut i la vida humanes.
No es pot eliminar com qualsevol altre residu normal.

—
Els nostres prod; s'ajusten als dards europeus perti (EN 60598)

Importador: Rabalux Zrt. H-9027Gyér, Kortefa u. 5. Lloc d’origen: Xina

La descripcio detallada de les marques desal esta di ible al lloc web www.rabalux.com.

- STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U T-THADDIM TA' FITTING TAD-DAWL!

Ghas-sigurezza tieghek, immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond l-istruzzjonijiet. Zomm dawn l-istruzzjonijiet. Identifika d-disinni fuq il-prodott, fuq il-pjanca tad-
dejta tal-prodott, u fl-istruzzjonijiet u aghti kas it-testi ta' twissija.

1I-prodott huwa adattat ghall-uzu fug gewwa biss.

Fitting tad-dawl li jingarr.

11-fitting tad-dawl jista' jigi kkonnettjat man-netwerk bi plagg catt FLEXO li jinsab fit-tarf tal-wajer tal-elettriku.

Z: 1l-kejbil flessibli ta' barra ma ghandux jinbidel.

LED inkluz

Fi tmiem il-hajja tas-sosr tad-dawl LED, il-fitting tad-dawl irid jinbidel.

Tl-produttur ma jistax ikun responsabbli ghal hsarat incidentali jew accidenti minhabba konnessjoni jew uzu mhux skond I-istandard.

Jekk ikollok xi problemi biex tibda thaddem jew matul it-thaddim, ikkuntattja electrician kwalifikat.

Skonnettja I-konnekter mis-sokit qabel it-tindif. Tnaddafx il-fitting tad-daw] bid-detergenti jew materjali li joborxu u evita kuntatt ta' likwidi ma' partijiet elettrici.
Thaddim:

Il-lampa tahdem sewwa f'termperatura tal-kamra minn 21 sa 26°C.

Tuzahiex qrib hiter jew air conditioner, u Zommbha 'il boghod mid-dawl tax-xemx qawwi..

L-apparat ma ghandux jintuza bhala gugarell ghal tfal taht 1-14-il sena.

Durante a ullllzacac regular a cor da cera pode esvanecer.

O deposito de liquido ¢ feito de vidro. Os contetidos do vidro: dgua destilada, agente corante da cera trifenilmetano+monometilidino

Evite o contacto com a pele ¢ os olhos. O contacto com os olhos ¢ a pele pode provocar irritagdo ligeira e rubor. Enxagiie o liquido nos olhos com agua morna corrente.
Enxague liquido na pele com dgua corrente e sabo. Consulte o seu médico se a irritagao persistir.

Nao ingira o contetido do vidro. Em caso de ingestdo do liquido, consulte o seu médico urgentemente. Nio ¢ recomendavel o vomito.

O contetdo do vidro ndo ¢ inflamavel ou explosivo

O conteudo do vidro ndo ¢ caustico

Nao derrame o contetido do vidro em esgotos

O simbolo para recolha separada de residuos significa que o produto deve ser recolhido separadamente, ou seja, ndo pode ser colocado no mesmo recipiente com residuos
urbanos. O produto utilizado pode conter substancias, misturas e componentes perigosos que possam poluir o ambiente e, consequentemente, por em perigo a saide e a
vida humanas. Nao pode ser eliminado como residuos urbanos néo classificados.

—
Os nossos produtos cumprem em casa caso as ¢ ds normas pei (EN 60598)
Importad abalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Local de origem: China

A descrigdo detalhada das marcagdes indicadas na embalagem esta disponivel no site www.rabalux.com.

ES B INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA.
Es importante seguir las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. Conserve las instrucciones. Identifique las figuras
indicadas sobre el producto, tabla de datos del producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia.
El producto debe ser utilizado en el interior.
Luminaria movil.
La luminaria puede ser conectada a la red con el enchufe flexo que se halla al cabo del cable de alimentacion.
Z: El cable exterior flexible no puede ser cambiado.
Dispone de una fuente de luz LED
Al final del periodo de vida de los LED, hay que cambiar la luminaria.
El fabricante no asume la bilidad de los dafios o accid p {os por la conexion o utilizacion incompetentes.
En caso de prot lacionados con la instal oel i i contacte a un especialista.
Antes de limpiar, quite el cable del enchufe. Para la limpieza de la luminaria, no utilice productos quimicos o abrasivos y evite que un liquido pase sobre los componentes
eléctricos.
Funcionamiento
La lampara funciona con la ibiental de 21-26 grados.
No utilice cerce de un radiador o un aparato de aire acondicionado y no exponga al sol fuerte
La luminaria no es un juego para nifios. Los nifios pueden utilizarla solo bajo la vigilancia de adultos.
Para el cal i de la lampara se necesita 2 horas, el funcionamiento correcto comienza 3 horas después de estar encendida. La lampara puede funcionar durante

Il-lampa trid saghtejn biex tishon, u tahdem perfettament wara tlitt sighat wara Ii tinxteghel. Il-lampa hija mahsuba ghal thaddim kontinwu ta' 12-il siegha f
specifikata.

Tferrax likwidu jew affarijiet solidi fit-tank, it-togba tal-arja fil-wicc tat-tazza hija necessarja
Iccaglagx u ixxejjirx I-lampa matul it-thaddim. Haddem fuq livell stabbli u catt.

Tl-lampa tishon matul it-thaddim. Zommha il boghod minn tfal Zghar u annimali domestici.
Jekk trid iccaqlaq il-lampa diga' mixghula, stenna sakemm tibred.

Ix-xemgha kulurita tista' tghum fil-wic¢ tal-likwidu, kawza ta' shana zejda tax-xemgha. F'kazi bhal dawn itfi I-lampa, u imbaghad erga' ixghelha wara 1 siegha.
Ix-xemgha kulurita tista' timxi fil-qiegh tal-likwidu, Ii hija kawza ta' temperatura baxxa hafna. Poggi lil-lampa f'kamra b'temperatura specifika, fejn tahdem tahdem.
Matul uzu regolari I-kulur tax-xemgha jista' jiccara.

It-tank tal-likwidu huwa maghmul mill-hgieg. Il-kontenut tat-tazza ilma distillat, u I-agent koloranti t ha trip]
Evita I-kuntatt mal-gilda u mal-ghajnejn. Kuntatt mal-ghajnejn u mal-gilda jista' jikkawza irritazzjoni hafifa u rubedo. Nehhi I-likwidu mill-ghajnejn b'hafna ilma kiesah.
Nehhi I-likwidu mill-gilda b'hafna ilma u sapun. Jekk tippersisti I-irritazzjoni ara lit-tabib.

Tiblax il-kontenut tal-hgiega. F'kaz Ii tibla' I-fluwidu, ara lit-tabib b'urgenza. Mhux rakkomandat rimettar.

Il-kontenut tal-hgiega ma jagbadx jew jisplodi.

Il-kontenut tal-hgiega mhuwiex kawstiku

Tferrax il-kontenut tal-hgieg fil-conduits

Is-simbolu ghall-gbir separat tal-iskart ifisser li I-prodott irid jingabar separatament, jigifieri ma jistax ji d fl-istess k i [-iskart 1i. I1-prodott uzat
jista' jkun fih sustanzi, tahlitiet u komponenti perikoluzi li jistghu jniggsu l-ambjent u konsegwentement jipperikolaw is-sahha u I-hajja tal-bniedem. Ma jistax jintrema
bhala skart municipali mhux maghzul.

S L

—
1l-prodotti taghna jikkonformaw mal-istandards Ewropej relattivi fkull kaz (EN 60598)

Importatur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Post ta' Origini: China

1d-deskrizzjoni dettaljata tal-markizzi indikati fuq il-hafna hija disponibbli fuq is-sit elettroniku www.rabalux.com.

-UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANIE RASVIETNIM TIJELOM!

Radi vase sigurnosti, namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sa¢uvajte ova uputstva. Identifikujte Seme na proizvodu, na plocici proizvoda
s podacima i u uputstvima i imajte na umu tekstualna upozorenja.

Proizvod je prikladan jedino za koris¢enje u zatvorenom prostoru.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Rasvjetno tijelo se moze prikljugiti na mrezu pomocu pljosnatog FLEXO utikaca koji se nalazi na kraju elektri¢ne Zice.
Z: Spoljni fleksibilni kabl se ne smije zamijeniti.

Prilozen LED

Na kraju Zivotnog vijeka LED svjetla, mora se zamijeniti rasvjetno tijelo.

Proizvoda¢ nece biti odgovoran za slucajna ostecenja ili nezgode ku_]e nastaju uslijed nestdnddrdnog prlkl_]ucn anja i koris 3
Ukoliko biste imali bilo kakvih problema kod uklju¢ivanja ili fi isanja proizvoda, elektriCara.

Iskljucite prikljucak iz utiénice prije nja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo sa deterdzentima ili dbrdzlvmm materijalima, i izbjegavajte kontakt te¢nosti sa elektri¢nim
dijelovima.

Nacin rada:

Lampa pravilno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C

12 horas sin parar en un local con la temperatura indicada.

No derrame liquido o materias solidas en el contenedor, la abertura sobre el vidrio es necesario para la dilatacion térmica.

No mueva y no sacuda la lampara durante su funci i Para su i i necesita una superficie estable horizontal.

Durante el funcionamiento, la lampara se calienta. Mantenga lejos de los nifios pequefios y de los animales.

Si quiere desplazar una lampara ya montada hay que esperar que se enfie.

Puede occurir que una cera colorida (wax) flota encima del liquido que viene del sobrecalentamiento de la cera. En este caso hay que apagar la lampara y esperar una
hora antes de volver a encenderla.

Puede occurir que la cera se queda en el fondo del vidrio que viene de la temperatura baja del ambiente. Hay que colocar la lampara en un local con temperatura normal
y entonces va a funcionar normalmente.

Durante el funcionamiento normal, la cera puede desteirse.

El contenedor de liquido es de vidrio. El contenido del vidrio: agua destilada y placas plasticas de color plata.

Evite el contacto del liquido con la piel y con los ojos. El contacto con la piel o con los ojos puede provocar una irritacion y enrojecimiento. En caso de contacto hay que
lavar los ojos con abundante agua fria. En caso de contacto con la piel, hay que limpiarla con agua abundante y jabon. Contacte al médico en caso de otros problemas
de irritacion.

Esta prohibido tragar el liquido. En este caso hay que contactar enseguida al médico. No hay que hacer vomitar al paciente.

El contenido del vidrio no es inflamable o explosivo.

El contenido del vidrio no es corrosivo

No derrame el liquido a los canales.

El simbolo de recogida selectiva de residuos significa que el producto debe recogerse por scparado 0 sea, que no puede depositarse en el mismo contenedor que los
residuos urbanos. El producto utilizado puede contener mezclas y que pueden el medio ambiente y, como consecuencia,
%r en peligro la salud y la vida de las personas. No puede eliminarse como residuo mummpal sin clasificar.

—
Nuestros productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)

Importador: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Lugar de origen: China

La descripcion detallada de las marcas indicadas en el embalaje esta disponible en el sitio web www.rabalux.com.

2024.10.29. 12:28:32



